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N306pa3eHun enemeHTu:

1. NyckoB npekbCcBay.

2. Perynatop Ha o6opoTtuTe.

3. ByToH 3a 3agbpxaHe Ha NyCKOBUA OYTOH BbB BKITHOYEHO MOroxeHue (3a yaob6cTBO npwm
npoAbLIKUTeNHa pabora).

4. MNpeBkntoyBaTen Ha NocokaTa Ha BbLPTEHE.

5. OrpaHuuuTen Ha Abn6o4ynHaTa Ha npobuBaHe.

6. MpeBkntouBaTen oT cTaHAApPTHO Npo6uBaHe KbM yAapHO NpobuBaHe.

7. NaTpoOHHUK.

8. CnomaraTtenHa pbKoxBaTKa.

D [BonHa nsonaums
Double isolation

®
&

Hocete 3awwmtHn o4yunal
Wear safety glases!

HoceTte 3aWwmnTHN aHTUoHu!
Always wear hearing protection!

Hocete 3awwmtHa macka!
Wear dust mask!

[MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynotpeba!
Refer to instruction manual booklet!

no-
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OpurnHanHa MHCTPyKUMUA 3a ynotpebda

YBaxaemu notpeéurenu,

Mo3gpaBneHus 3a NoKymnkata Ha MallMHa OT Han-6bp3opa3BuBallaTa ce Mapka 3a
erneKTpuYyecku, 6eH3MHOBU 1 NHeBMaTU4HN MawmHu - RAIDER. lNpu npaBunHo uHctanupaHe
u ekcnnoatauus, RAIDER ca curypHu n HagexxaHu MaluHuU U paboTara ¢ Tsx we Bu goctaBu
WUCTUHCKO yaoBoncTBue. 3a BaweTo ynob6cTBO € n3rpageHa v otnmyHara cepBusHa mpexa c 45
cepBM3a B UAnara cTpaHa.

MNpenu aa n3nonssare Ta3u MalinHa, Monsi, BHUMaTESTHO ce 3ano3HainTe ¢ HacToswaTa
“UHCcTpyKuMATa 3a ynotpebda”.

B wuHTepec Ha Bawarta 6e3onacHOCT M C uUen ocurypsiBaHe Ha npaBunHaTa wu
ynotpeb6a, npoyeTeTe HacTOALWMUTE UHCTPYKLUM BHUMATEIHO, BKIIOYMTENHO NMpenopbKUTe U
npepgynpexneHusTa B TAX. 3a u3bsAAirBaHe Ha HEHYXHW TPELIKA U UHUMAEHTU, BaXHO € Te3un
VHCTPYKLUMM Aa OCTaHaT Ha pasnornoxeHue 3a Obaelum cnpaBku Ha BCUYKW, KOMTO Lue nonssar
MalwimHaTta. AKo sl npoAaaeTe Ha HOB cOGCTBeHUK To “UHCTpyKuMsiTa 3a ynoTpeba” TpsabBa ga
ce npepafe 3aefHo C Hesl, 3a Aa MOXe HOBUS NMons3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKu 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUuuTe 3a pabora.

“EBpomactep MWmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOWEH npeacTaBUTen Ha
npousBoAuTensa U co6CcTBEHMK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaBneHue Ha
c¢upmarta e rp. Cocma 1231, 6yn. “Nlomcko woce” 246, ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com. OT 2006
roauHa BbB (pMpmaTa e BbBeJeHa cucTemara 3a ynpasrieHue Ha kadectBoto ISO 9001:2008
c obxBaT Ha cepTudumkaumaTa: Tbprosus, BHOC, MU3HOC M CepBMU3 Ha NpodecoHarnHu n xobm
eneKTpUYeckn, NHeBMaTU4YHU U MeXaHUYHU UHCTPYMEHTU U obuia xene3apus. CepTudukarsT
e uspgapeH ot Moody International Certification Ltd., England.

TexHUn4YecKku gaHHU

napameTbp mepha CTOMHOCT
eAnHULa
Mogen N RDP-ID29
HoMuHanHo 3axpaHBaLLo HanpexeHue: VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK: Hz 50
HomuHanHa molHacT W 850
O6opoTK Ha NpaseH xo4 min-' 0-2800
MakcvmaneH guameTsp Ha NpobrBaHNTe OTBOPU B 6ETOH mm 18
MakcvmaneH guameTsbp Ha NpobyBaHNWTE OTBOPU B CTOMaHa mm 13
MakcumaneH guamerbp Ha npobrBaHUTE OTBOPY B AbPBO mm 30
[rnameTbp Ha 3axBallaHUTE B MATPOHHUKA pabOTHU MHCTPYMEHTU mm ot 1.5 8013
Knac Ha 3awuTa Ha nsonauusata 1l
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O6wum ykasaHus 3a 6esonacHa pabora.

MpoyeTeTe BHUMATEINTHO BCUYKM YKa3aHUS.
HecnassaHeTo Ha npuBeAeHUTe no-Aony
yKa3aHusi MOXe Aa goBefe A0 TOKOB yAaap,
noxap u/unu Texku TpaBMu. CbxpaHsiBanTe
Te3M yKa3aHusi Ha CUTYPHO MSCTO.

1. Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSAICTO.

1.1. NoaabpxaiTe paboOTHOTO CU MSACTO
yucto U pobpe ocBeTeHo. BesnopAabLKBLT
M HeAoOCTaTbYHOTO OCBeTNieHMe MoraT Aa
CNoMOrHaT 3a Bb3HMKBaHeTO Ha TpyAoBa
3nononyka.

1.2. He paboteTe c yAapHarta
6opmalinHa B cpepa C NOBULLIEHA OMacHOCT
OT Bb3HMKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nusocT
A0 JIeCHO 3ananuMM TEeYHOCTM, rasoBe WU
npaxoobpa3Hu maTepuanm.

Mo Bpeme Ha pabota oT ypapHaTa
bopmalinHa MOXe [a ce OTAENAT WUCKpPM,
KOWUTO MoraT Aia Bb3nslaMeHsiT Npaxoo6pa3sHu
MaTepuanu unu napm.

1.3. [pbXTe Aeua n CTPaHUYHU NULLA HA
6e3onacHo pa3cTosiHMe, AoKaTo paboTuTte C
yaapHaTa 6opMalumHa.

Axo BHuMMaHueTo Bu 6bae OTKIIOHEHO,
MoOXe fAa 3arybute KOHTpon Hag ypapHaTta

6opmaluuHa.

2. BesonacHoct npu pabora c
erNeKTPUYeckm ToK.

2.1. LUWencenbt Ha yAapHaTta

6opmawmHa TpsAbBa Aa e noaxoaAaw, 3a
WU3Mon3BaHUsA KOHTaKT. B HMKakbB cnyyan He
ce Aonycka U3MeHsiHe Ha KOHCTPYKUMSITa Ha
wencena. Korato pabotute cbc 3aHyneHu
eneKkTpoypeau, He U3Non3BanTe aganTepu 3a
wencena.

[MonsBaHeTo Ha OpUrMHaNHW LWencenu m
KOHTaKTU HaMansiBa pucka oT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yAaap.

2.2. WsbarsanmTe ponupa Ha TANOTO
Bu po 3asemeHM Tena, Hanp. TpbLOW,
OTOMNUTENHU ypeau, NeYKu U XNaaurHuULn.
Korato taAnoto Bu e 3asemMeHo, pUCKbT OT
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap e no-ronsim.

MpeanasBanTte yaapHata cu 6opmaluvHa
OT ABLXA U Bnara.

lNpoHukBaHeTO Ha BoAa B YypapHaTa
6opmalunHa noBUlLaBa ONMacHoOCTTa OT TOKOB
yAap.

2.3. He wm3nonssaiTe 3axpaHBawus
kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TOM He e NpeaABUAEH,
Hanp. 3a Aa HocuTe yaapHata G6opmaluvHa
3a kabenma unu pa wu3BaguTe Lencena

OoT KoHTakta. [lpepnas3BanTte kabGena ot
HarpsiBaHe, omacrsiBaHe, JOMUP A0 OCTPU
pb6oOBe N1 Ao NOABUXHU 3BeHa Ha MaLUUHMU.

MoBpemeHuTe wnNM ycykaHu kabenwm
yBenuyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB
yAap.

2.4. Korato pabotute Cc ypapHaTta

6opmalinHa HaBbH, BKIOYBaWTe MaluuMHaTa
camMmo B MHcTanauuuM ob6opyaBaHM C
enekTpuyeckn npekbeBay Fi (npekbcBay 3a
3alUTHO U3KMOYBaHe C Aed)eKTHOTOKOBa
3almTa), a TOKbT Ha yTeyka, Npu KOWTO ce
3apenctBa OAT3 TpsAbBa Aa e He mnoBeue
or 30 mA, cbrnacHo “Hapepba 3 3a
YCTPOMCTBO Ha erneKkTpu4yeckute ypeadbu u
enekTponpoBogHuTe nuHum“. Usnonssante
camMo yAbIDKUTENnu, noaxopsiimM 3a paborta
Ha OTKpuTO. M3non3BaHeTO Ha yabIDKUATEn,
npegHa3HavyeH 3a paboTta Ha OTKpPUTO,
HamansiBa pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB
yAap.

2.5. Ako ce Hamara M3non3BaHETO Ha
ypoapHaTa 6opmalivHa M BbB BnaxHa cpepa,
BKJIIOYBanWTe MallMHaTa camo B MHCTanauuu
obopyaBaHM C €eneKTpUMYecKu mnpeKkbCcBay
Fi. W3non3BaHeTo Ha TaKkbLB npeanaseH
npekbLCBay 3a YTeYHU TOKOBe HamansBa
onacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

3. BesonaceH HauMH Ha paborTa.

3.1. bBbpeTe KOHUEHTpPUpaHW, cneaeTe
BHMMAaTEIIHO AEeUCTBMUSATA CU U NOCTbNBaNTe
npegnasnvMBo M pasymHo. He usnonsBsaiTte
yAapHaTta 60opMalluMHa, Korato cTe YMOpPEeHUu

unum noa BITUAHUETO Ha HapKOTUYHU
BellecTBa,  arkoxors MM ynorBawm
rnekapcrtBa.

EonH wmur pascesiHocT npu pabota

C ypapHata OGOopmaliMHa MoXxe pAa uma
3a nocreacTBUe  U3KMIOYUTENHO  TEXKMU
HapaHsiIBaHUs.

3.2. Pab6oteTte c npeanasBallo paboTHo
o6neKno U BUHaru ¢ npeanasHu ouuna.

HoceHeTo Ha moaxoasim 3a non3BaHaTa
ygapHa ©GopmalwiMHa M UM3BbpLIBaHaTa
AEWHOCT NUYHM NpeanasHU cpeacTBa, KaTo
[uxaresiHa Macka, 34paBuv NITbTHO 3aTBOPEHU
obOyBKM CcbC cTabuneH rpaidep, 3awmTHa
Kacka W wymosarnywutenu (aHTucoHu),
HamarnsiBa pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TpyAoBa
3nononyka.

3.3. Usbarsante onacHocTTa ot
BKMIOYBaHe Ha ygapHata GopmawuHa no
HeBHUMaHue. Mpeaun ga BknuUTe Wencena



B 3axpaHBallaTa Mpexa, ce yBepeTe, 4e
NyCKOBUAT mMpeKkbCcBa4 € B MonoxeHue
KU3KITHOYEHO». Ako, Korato HocuTe
yAapHata 6GopmaluvHa, AbpXUTe npbCcTa
CU BbPXy MYCKOBUSA NpeKkbCcBa4y, UMM ako
nogaBaTe 3axpaHBallo HamnpexeHue Ha
yAapHaTa GopmalluHa, KoraTto e BKIloYeHa,
CbllUecTBYBa OMAaCHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha
TpyAoBa 3nonornyka.

3.4. [lpeau pa BKMOYUTE yaapHaTa
6opmawnHa, ce yBepsiBanTe, 4Ye cTe
OTCTPaHMNMU OT HeA BCUYKM MOMOLLHU

WHCTPYMEHTU U raevyHu Knr4vose.

MomouweH MHCTPYMEHT,3abpaBeH Ha
BbLPTALWO Ce 3BeHO, MOXe fa MNpUYUHU
TpaBMu.

3.5. MWUsbsareante HeecTeCcTBEeHUTe

nonoxeHus Ha Tanoro. Pa6orteTte B cTabunHo
NosioXXeHue Ha TANIOTO U BbB BCEKU MOMEHT
nogabpxantTe paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe
[a KOHTponupaTe yaapHata O6opMaluvHa
no-go6pe M no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
Heo4yakBaHa cUTyaLus.

3.6. Pab6oteTte cnogxoaswo obnekno.He
paboTeTe C LUMPOKM APEXU UNU YKpalueHUs.
OpbXKTe KocaTa cu, ApexuTe U pbKaBuULM Ha
6e3onacHO pa3CcTosiHME OT BLPTALLM ce 3BeHa
Ha yaapHaTta 6opmawmHa. Lunpokute apexn,
yKpalleHUsATa, AbAruTe Kocu morar ga 6bpar
3axBaHaTU U yBIie4YeHU OT NaTPOHHMUKa.

3.7. AKO e Bb3MOXHO W3MONI3BAHETO
Ha BbHWHa acnupauuoHHa cucTema, ce
yBepeTe, Ye TS e BKI4YeHa U PyHKLUMOHUPaA
u3npaeHo. ManonsBaHeTo Ha acnupauuoHHa
cucTeMa HamansiBa puckoBeTe, AbIlKalum ce
Ha oTgensiwara ce npu paboTa npax.

4. Mpuxnueo OTHOLLEeHue
yaapHaTta 6opmalluuvHa.

41. He npeTtoBapBaiTe
6opmalumnHa. W3nonsBante ynapHarta
bopmaliMHa camMo CbOOpa3HO HeWHOTO
npeaHasHavyeHue. llle pa6Gotute no-gob6pe

KbM

yaapHata

M  no-6e3omacHo, KoraTto WM3non3Bsare
noaxopsAwmA  yaapHa  OopmawivMHa @ B
3apjafeHns oT NPoOu3BOAUTENS ANanasoH Ha
HaToBapBaHe.

4.2. He u3nonsBanTe yaapHa
6opmalunHa, 4YMWATO MYCKOB MNpeKbcBa4y e
noBpeaeH.

YoapHa 6GopMmaluMHa, KOSITO He MoXe
Aa 6bAae M3KNOYBaHA M BKIKOYBaHa Mo
npeaBUAEHUs OT NPOU3BOAUTENSI HauYMH, €
onacHa u TpsibBa na 6bAe peMoHTUpaHa.

RAIDEREE:
[Pro

4.3. MMpenwn na npomeHATe HaCTPOMKUTE
Ha ypapHaTa OopmaliMHa, f[a 3ameHsATe
paGoTHM WHCTPYMEHTU W [ONBIHUTENHU

npucnoco6neHus, KaKTo 7 KoraTo
npoAbMXUTENHO BpeMe HsMa [a u3nonssare
yAapHaTa 6opmaLumHa, M3KIoYBanTe

ulencena oOT 3axpaHBawarta mpexa. Tasm
MsipKa NpemaxBa ornacHoCTTa OT 3aelcTBaHe
Ha yaapHaTa 6opMaluvHa no HeBHUMaHue.

4.4. CovxpaHsaBante yaapHarta
GopmaluMHa Ha MecTa, KbAeTO He Moxe Aa
6bae gocTurHata or geua. He gonyckanTe
TA pa 6bAe u3nonssBaHa OT nvua, KOUTO He
ca 3ano3HaTu C HayMHa Ha paboTta c Hesl U
He ca npo4enu Te3u UHCTpykuun. Korato e B
pbLEeTe Ha HEONUTHM NOTpPebuTenu, ynapHarta
6opmalinHa Moxe Aa O6bAe WU3KIHYMTENHO
onacHa.

4.5. Mopabpxkante ypapHata cu
6opmawmnHa  rpuxknuBo.  [lpoBepsiBanTe
panv  noaBWXHUTE 3BeHa pyHKLMOHMpaT
0Oe3yKOpHO, fJanu He 3aknuHBaT, Aanu uma
CYyneHUW unNu noBpedeHU AeTaunu, KOUTo

HapywaBaT WNU  U3MEHAT  yHKUMUTE
Ha ypapHata OopmawuHa. [llpean pa
u3nonseate ypapHata GopmawwuHa, ce
norpuxete noBpeAeHUTe AeTaunu  faa

6baar pemoHTupaHu. MHoro ot TpyaoBute
3MoMONyKM ce AbmKaT Ha HepoGpe
noaabLPXKaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTU U Ypeau.

4.6. Mopnbpxante pexewumTe
MHCTPYMEHTU BMHaru pobpe 3aToyeHU M
yuctn. [obGpe noaabpXKaHUTE pexeLmn

MHCTPYMEHTU C ocTpu pb6oBe oka3BaT no-
Manko CbNpPOTUBNEHUE U C TAX ce paboTu
no-neko.

4.7. WsnonsBanTeypapHaTabopmaluuvHa,
AONbLIHUTENHUTE npucnoco6neHus,
paboTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOobGpa3Ho
MHCTPYKUMUTEe Ha npousBogutens. [Mpwm
ToBa ce cbobpassiBaiTe U C KOHKpeTHuTe
paboTHMU yCroBusA 1 onepauum, KOUTo Tp6Ba
Aa u3nbnHuTe. M3nonsBaHeTo Ha ypAapHa
6opMalunHa 3a pa3nMyHU OT npeaBuUaeHUTe
OT Npou3BOAUTENS MPUNOXEHUsI NOBMLLABA
OMacHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBU
3MOMNONyKW.

5. YkasaHusa 3a Ge3onacHa pa6ora,
cneuncmnyHm 3a 3akyneHarta ot Bac ynapHa
6opmaluunHa.

Mpu paboTa c ynapHu 6opmallivHu HoceTe
aHTudoHn. Bb3gencTBneTto Ha CUNeH LWym
Moxe Aa yBpeau cnyxa Bu. U3nonseainte
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BKIIOYeHaTa B OKOMIMIIEKTOBKaTa
cnomarateniHa pwbKoxBaTka. 3arybata Ha
KOHTPON Haj eJNieKTPOMHCTPYMEHTa Moxe
[Aa pgoBede [0 Bb3HMKBaAHE Ha TPYAOBM
3MONONyKM.

5.1. He wu3nonsBanTe OONBLIHUTENHU
npucnocobneHns, KOMTO He ce NpenopbYBaT
OT MpousBoAuTeNns chneuuanHo 3a TO3u
€NeKTPOMHCTPYMEHT. PaKTbT, 4Ye MoxeTe
[a 3aKkpenute KbM MaluvMHaTa onpeperieHo
npucnocoGneHne UNu paboTeH UHCTPYMEHT,
He rapaHTupa 6e3onacHa pa6ora c Hero.

5.2. Pabortete C J§nMYHM npepnasHu
cpenctBa. B 3aBucumocT oT npunoxeHueto
paborteTe c uana macka 3a nuue, 3awmTa
3a ouuTe unM npeanasHu ouuna. Ako e
HeoGxoaumo, paboTeTe c AuxaTtenHa macka,
wymosarnywutenu (aHTudoHu), paboTHU
ODyBKM WM crneunanuavpaHa mnpecTuska,
koATo Bu npegnasBa OoT Manku OTKbpPTeHU
npu pa6orata yactuuu. Ounte Bu TpsibBa
[a ca 3alWuTeHM OT neTAwuTe B 30HaTa

Ha pa6orta uvactuuku. [MpoTuBonpaxoBaTa
wnu  guxatenHata Macka  dwunTpupar
Bb3HMKBalWMss npu pabota npax. Ako

NPOALINKUTENHO BpeMe CTe W3NOXEeHW Ha
CUNeH LWyM, TOBa MOXe Aa Aaoseae Ao 3aryba
Ha cnyx.

5.3. Ako n3nNbIHABaTe AenHoCTH,
npu KOUTO ChbllecTByBa onacHocT
pPaboOTHMAT WMHCTPYMEHT fAa nonagHe Ha
CKPUTM MPOBOAHMLUM NOA  HanpexeHue
N f[a  3acerHe 3axpaHBawms  Kaben,
APBXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo 3a
eneKkTpousonupaHu pbKOXBaTKW. Mpwun
BriY3aHe Ha paboTHMS MHCTPYMEHT B KOHTaKT
C MPOBOAHMUM MO HanpexeHne TO ce
npepasa rno MeTaniHUTe AeTainu Ha yaapHaTta
6opmawmHa M ToBa MOXe pAa posede Ao
TOKOB yaap.

5.4. [OpbxTe 3axpaHBalmsa kaben
Ha Ge3onmacHO pa3CcTosiHME OT BbPTALWMUTE
ce paboTHU MHCTpPyMeHTU. AKO wu3ryoute
KOHTpON Haj yaapHaTa 6opmaluuHa, kabenbT
MoXe Aa 6bae npepssaH MNU yBnevyeH oOT
PaboTHUA MHCTPYMEHT 1 TOBa Aila NpeAn3BUKa
HapaHsBaHuA.

5.5. Hukora He ocTaBsWTe ygapHaTa
6opmalunHa, npeay paboTHUAT MHCTPYMEHT
[Aa crnpe HanbIHO BbPTEeHeTo cu. BupTawmar
ce MHCTPYMEHT MoXe Aa Aonpe A0 NpeaMer,
B pe3ynTaT Ha KoeTo fAa 3arybute KOHTpon
Hap yaapHaTa 6opmalumnHa.

noyucrBanTe
oTBopu Ha Bawara

5.6. PepoBHO
BEHTUNALMUOHHUTE
yAapHa 6opmaluuHa.

5.7. He u3nonsBanTe yAapHarta
6opmawnHa B 6nmM3ocT A0 necHo3ananumu
matepuanu. Jletswm wuckpu morat pga
npeavMsBUKaT Bb3MnylaMeHsBaHETO Ha TakuBa
Matepuanu.

5.8. Hukora He nocTaBsWTe pbLETe
cn B OnM30CT [0 BLPTAWM ce paboTHu
MHCTPYMEHTM.

5.9. MWsnonsBaunte noaxoasim
npubopu, 3a p[Oa OTKpUeTe eBEeHTyarHo
CKpUTU NoA NoBBbPXHOCTTa TpbbGonpoBoAau,
unu ce o6bpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO
cHabautenHo ApYyxecTBo. Bnu3saHeto
B  CbMPUKOCHOBEHME C  NPOBOAHULIUN
noA HampexeHWe MoXe fAa npeavsBUKa
noxap M TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha
rasonpoBoj MoXe fa goBeae A0 eKCNMo3us.
MNoBpexaaHeTo Ha BoAonpoBoA WMMa 3a
nocrneAcTBUe roreMu MaTepuanHu LWeTu u
MOXe Aa npeav3BUKa TOKOB yaap.

5.10. Ako 3axpaHBallOTO HamnpexeHue
6bAe npekbCcHaToO (Hanp. BcneacTBuMe Ha
npekbCcBaHe Ha TOKa UMM ako LencenbT
6bae M3BaAeH OT KOHTaKTa), AebnokupanTte
NMyCKOBUA MpeKbCcBadY WU Tro nocraeBeTe
B no3vuuma  “uskniovyeHo”. Taka we
npeaAoTBpaTUTE HEKOHTPONMPAHO BKITOYBaHe
Ha yagapHaTta 6opmaluvHa.

5.11. Mo Bpeme Ha paboTta AOpbLXKTe
yaapHaTta 6opmalivHa 3apaBo ¢ ABeTe pble
¥ 3aemanTe CTabMITHO NOJIOXKEeHNe Ha TANOTO.
C pBeTe pble yaapHa GopmalluvMHa ce BoAu
MO-CUTYPHO.

5.12. OcurypsiBante obpaborBaHusA
aetann.
OeTtann, 3axBaHaT c nogxoasim

NpUCcnocooBneHnsa unu ckobmu, e 3acTonopeH
no-3apaBoO M CUTYpHO, OTKOMKOTO, aKko ro
AbPXUTE C pbka.

5.13. TMoaabpxanTe pabOTHOTO CU MACTO
yucro.

CmecuTe OT pasnu4yHU MaTepuanu ca
0Cco6eHO onacHU. PUHM CTPYXKKM OT IeKu
MeTanu morart Aa ce CaMOBb3NNaMeHAT unm
Aa ekcnrnopupar.

5.14. He u3nonsBanTe yAapHarta
6opmalunHa, KoraTto 3axpaHBawuAT Kaben
e noBpeAeH. Ako Mo BpemMe Ha paborta
KabenbT 6bAe NoBpeaAeH, He ro AOKOCBanTe.
He3a6aBHo U3kntoyeTe Lencena oT KOHTaKTa.



MoBpeaeHun 3axpaHBaLLm Kabenwm
yBenuvyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

HecnassaHeTo Ha NpuBeAdeHUTe yKa3aHuUs
MoOXe Aa noBeAde A0 TOKOB yaap, noxap wu/
WINU TEXKN TPaBMM.

6. ®YHKUMOHANHO  onucaHue 7]
npegHa3sHayeHue Ha yaapHaTa 6opMaluuvHa.

YpapHute  GopMawMHM ca  PbYHU
enekTpouHCTpyMeHTH ¢ nsonauums Il knac. Te
ca 3aBUXXBaHW OT KOJIEKTOpPeH egHodaseH
ABUraTen, YMSAITO CKOPOCT Ha obGopoTute e
peayumupaHa c nomMowTa Ha 3b6Ha npeaaBka.
To3n BUO €NneKTPOUHCTPYMEHTM € LUMPOKO
u3non3BaH 3a npobuBaHe Ha OTBOpU B
AbpBO, AbPBONOAOGHM MaTepuanu, meTan,
KepamMmKa U CUHTETUYHU MaTepuanu npwm
paboteH pexum 6e3 yaap, Kakto U B 6eTOH,
Tyxfia U nogobGHM maTepuanu npu paboTeH
pexum c ypap. EnekTpouHcTpymeHTM C
eNeKTPOHHO YyMnpaBrieHue 3a AsiCHa U nsBa
nocoka Ha BbpTeHe MoraT Aa ce u3nonssart
M 3a 3aBMBaHe MU pa3BMBaHe Ha BUHTOBMU
cbeauHeHus. Obnactute Ha ynoTtpeb6a ca
M3BBLPLIBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHM,
ObpBOAENCKA M ApyrM paboTu CBbp3aHu
cbC camocTosiTenHara nobutencka
AeVHocT.. He ce paspewwaBa M3nons3BaHETo
Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa 3a [AeWHOCTH,
pasnuyHu OT HEroBOTO NpeAHa3HavyeHue.

7. WHdopmauusa 3a nsnbyBaH WyM U
BUGpauum

CTOMHOCTMTE cCa W3MEpeHU CbINacHo
EN 60745. PaBHuweto A Ha reHepupaHus
LyM OGMKHOBEHO €: paBHULLE Ha 3ByKOBOTO
HansraHe 97 dB(A); mowHocT Ha 3Byka 108
dB(A). Heonpenenenoct K = 3 dB. PaboteTte
c wymMo3sarnywmurenu! PesyntaHTHaTa
CTOMHOCT Ha BMGpauuuTe (BeKTOopHaTa cyma
no TpWUTe HanpaBreHusl)) e onpepeneHa
cbrnacHo EN 60745: MpobuBaHe B meTan:
CTOWHOCT Ha emuTupaHuTe Bubpauum a,
= 4,7 m/s?, HeonpegeneHoct K = 1,5 m/
s2, YpapHo npo6uBaHe B 6eTOH: CTOMHOCT
Ha emuTMpaHuTe BuGpaummn a, = 24,2 m/s?,
HeonpeaeneHoct K = 2,0 m/s?, 3aBuBaHe/
pasBuBaHe: CTOMHOCT Ha eMUTUpaHuUTe
BuGpaumm a, < 2,5 m/s?, HeonpeaeneHoct K
= 1,5 m/s2. Noco4yeHaTa B TOBa PbKOBOACTBO
3a eKcnrnoaTtaumsi CTOMHOCT 3a BMGpauuuTe e
uM3MepeHa no mertopaa, noco4yeH B EN 60745,
M Moxe Aa 6bAe U3non3saHa 3a cpaBHsIBaHe
Ha pas3nuy4yHU eneKkTpouHcTpymeHTU. HuBoto
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Ha BuOpauuuTe ce NPOMEHA B 3aBUCMMOCT
OT KOHKPeTHO u3BbpLIBaHaTa [AeWHocT
M B HSKOM cnyyYyaum MOXe Aa HaaxBbpnu
noco4yeHara B TOBa PbKOBOACTBO CTOWHOCT.
AKO eneKTPOMHCTPYMEeHTBbT ce WU3non3Bsa
NPOALIDKUTENHO BpeMe B TO3U PEeXuM,
HaToBapBaHETO, NMPUYMHEHO OT BUOpauuw,
6u morno aa 6bae noaueHeHo. YNbTBaHe:
3a TOYyHaTa npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO
OoT BuOpauuum B p[ageH paboTeH UMKBLI
TpsibBa pa ce oTYuTaT U UHTepBanuTe, B
KOUTO €rIeKTPOMHCTPYMEHTBLT € U3KIH4YeH
mnu pabotm Ha npaseH xopa. ToBa Moxe
CblleCTBEHO Aa TMOHWXMU  OTYETEeHOTO
HaToBapBaHe OT BuUOpauun npe3 Uenus
paboTeH uUMKbA.

8. MoarotoBka 3a pa6oTta. MoHTMpaHe
Ha NMOMOLLHUTE aKkcecoapyu U UHCTPYMEHTH.

8.1.1. CnomaraTenHa pbKoxBaTKa.

U3nonsBante ypapHata GopmaluvHa
CM caMO C MOHTMpaHa crhomaratenHa
pbkoxBaTka (8). Moxere pa nocrtaBsATe
cnomararteriHaTta pbkoxBaTka (8) npakTuyecku
B NMPOM3BOSIHA NO3MLMUA, 32 Aa CU OCUTypuUTe
ynobHo n 6e3onacHo monoxeHue 3a pabora.
3aBbpTeTe camaTta pbkoxBaTka (8) okono
ocTa n obpaTHO Ha YacOBHMKOBAaTa CTpernka,
Taka Llie ce Hamanu crTerHaTtocTTa Ha ckobaTa
OKorlo rnaBaTa Ha GopMaluMHaTa u Le MoxeTe
Aa 3aBbpTUTe BComaraTenHara pbKoxBaTka
B XenaHoto oT Bac nonoxeHune. Cnep ToBa
3aTerHeTe OTHOBO pbkKoxBaTkaTa (8), kaTto
A 3aBbLPTUTE MO MOCOKAa Ha YacOBHUKOBaTa
cTpenka.

8.2. HactponBaHe Ha gbn6ouyMHaTa Ha
npo6uBaHe. C nomowTa Ha AbLIGOYNHHUA
orpaHuuuTen (5) npeaBapuUTeNIHO MoOXe
pa 6Obpe ycTaHoBeHa pAbnboyMHaTa Ha
npo6uBaHe. Wsgbpnante AbLAGOYNHHUA
orpaHuM4YMTeNl TOJIKOBa, Ye pPa3CTOAHMETO
no HanpaBneHuWe Ha ocTa MeXay Bbpxa Ha
CBpPeAsioTo U Ha AbLIIGOYMHHMUS OFpaHUYUTen
[a e paBHO Ha XenaHata AbnOoo4YMHa Ha
npobuBaHus OTBOP.

8.3. TlocTaBsiHe Ha cBpeasno
B naTpoHHMKa. UskniouBame
€eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT  3axpaHBaHeTo.

MNoctaBsAiMe kn4Ya B eAUH OT OTBOpUTe
OTCTpPaHM Ha naTpoHHuKa. PasTBapsie
YenCcTUTe A0 XKeraHus pa3mep 1 nocTaBsime
CBpeAnoTo B naTtpoHHuka. C nomolwta Ha
KIioya 3aTsirame CBpeasnioTo nocnegoBaTenHo
B TpUM OTBOpa Ha naTpoHHuKa. BuHaru
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TpsibBa Aa NOMHMM, Ye KMYbLT chneaBa
Aa 6bae u3BageH oT GopmaluvHata cnej
NPUKMIOYBAaHETO HA onepauuuTe CBbLP3aHU
C MOHTaXa W [AEeMOHTaXa Ha CBpPeAsioTo.
Mpu mMoHTMpaHe Ha HOBO cBpeano Tps6sa
Aa ce NpoBepu, Ype3 KpaTKo BKIlOYBaHe Ha
6opMawmHaTa, Aanv cBpeAasioTo ce BbpPTU B
efHa oc 6e3 na “Tpentn” . ToBa Le HU yBepw,
Yye TO He e U3KPUBEHO.

8.4. BknwuBaHe 7] M3KIIoYBaHe.
BHumaBawTe 3a HanpexeHWeTo Ha
3axpaHBallaTa mpexal HanpexeHueto
Ha 3axpaHBawata Mpexa TpsA6Ba Aa
CbLOTBETCTBA Ha [AaHHUTE, MOCOYEeHUW Ha
TaGenkaTta Ha eneKTPOUMHCTPyMeHTa. Ypeau,
obosHaueHn c¢ 230 V, morat pga 6baar
3axpaHBaHW U ¢ HanpexeHue 220 V.

8.5. 3a BkmwouyBaHe Ha 6GopmawwuHaTa
HaTUCHEeTe U 3aApPbXTE NYCKOBUSA NpeKkbCBay
(1). 3a 3actonopsiBaHe Ha HaTUCHaTus
nyckoB npekbcBay (1) HaTucHete OyToHa
(3). 3a nsknouBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa
oTnycHeTe nyckoBusi npekbcBad (1),
CBHOTBETHO aKo e 3acTonopeH ¢ byToHa (3),
NbPBO HATUCHETE KPaTKOTPaWHO U crnej ToBa
oTnycHeTe NyCKOBUA npekbcBay (1).

8.6. PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
BbpTeHe. BopmawwuHata no3sonsiBa ga ce
paboTu ¢ pa3nuyHU oGOPOTU Ha WINUHAEeNa.
PerynupaHeTo ce ocbluecTBsBa C NomMmoLlyta
Ha no3uumsa (2). B gpnanasoHa Ha BcsAka egHa
HacTpoWKa Ha perynatopa Ha obGopoTute
MOXe MnaBHO fAa ce perynuMpa cKopocTTa
Yype3 yBeriMyaBaHe M HamansBaHe Ha HaTucKa
BbpXy nyckoBuss 6yToH (1). 3aBbpTeHeTO
HapgsACHO Ha perynatopa Ha o6opotute (2)
BOAM A0 MNOBMILABAaHETO WM, a BbPTEHETO
HansiBo [0 HaMansiBaHe.

8.7. MpaBunHuA u3bop Ha cKoOpocTTa
Ha obopoTute ce npoBexpa, KoraTo
6opMalunHaTa e BKntoyeHa 6e3 HaToBapBaHe.
Taka HacTpoeHuTe obGopoTu npu pabGorta c
HaToBapBaHe Morar Aa 6bAaT No-HUCKMU.

8.8. YpapHo npo6uBaHe.
MocTaBeTte npeBkKnYBaTens (6)
Ha cumBona «YnapHo npobusaHe».

MpeBkniouBatensT (6) nonaga B npaBunHaTa
no3nuMs C OTYETAMBO NpeLpakBaHe.

8.9. MWHcTpymeHTM 3a 3aBuBaHe WNK
pa3BuBaHe.
BbpTAwmAT ce pabGoTeH WHCTPYMEHT

MoXe Aa ce uskpueu. Cred npoabIDKMTENHA
paboTa c HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe TpsibBa

[a oxrnaguTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, KaTo
ro octaBuTe Aa paboTuM Ha npaseH xon B
npoAbIDKeHNEe NPUONU3UTENHO Ha 3 MUHYTU
C MakcumariHa CKOpocT Ha BbpTeHe. [lpwu
pabota ¢ HakpalHMUM TpsGBa BMUHaruM Aa
u3nonsesate yHUBepcaneH  yAbIDKUTEN.
M3non3BanTe camo HakpanHWLM, NOAXOAALLMN
3a rnaBuTe Ha BMHTOBeTe. 3a 3aBuUBaHe
BUHaru nocraBsaunTe npeBKnoYBaTens
«po6uBaHe/YpgapHo npo6buBaHe» (6) B
nosuumsa «MpobuBaHey.

8.10. W360p Ha nocokaTa Ha BbpTeHe. C
nomowiTa Ha npeBKno4BaTensa (4) moxerte
fa CMeHsiTe MnocokaTa Ha BbpTeHe Ha
eneKTPOMHCTPyMeHTa. BbpTeHe HapasicHo:
3a npobuBaHe W 3aBMBaHe Ha BUWHTOBE
HaTUCHeTe NpeBKNloYBaTens 3a nocokaTa
Ha BbpTeHe (4) po ynop HansiBo. BbpTeHe
Hanaso: 3a pa3BuMBaHe Ha BUHTOBE M
rankm HaTUCHeTe TMpeBKNloYBaTensa 3a
nocokata Ha BbpTeHe (4) HagsaCHO A0 ynop.
MpeBkniouBatensa (6) 3a M3Gop Ha pexum
Ha paborta TpsiGBa Aa 6bae B  no3vums
«Mpo6uBaHe». He TpsibBa Aa ce u3BbLpPLIBA
NpoMsAiHa Ha nocokata Ha BbpTeHe , KoraTo
WNUHAENBLT Ha 6opmalunHaTa ce BbpTu!

8.11. He ce usnonsesa BbpTeHe HansABO
Npu pexum Ha pabota ¢ yaap.

8.12. Korarto TpsibBa aa ce npobue oTBop
C ronsiM AuameTbp, ce NpenopbYBa Aa NbPBO
pa ce npobue no-manbK OTBOP, KOUTO cnen
ToBapa6bae pa3npoouT A0 KenaHus pasmep.
ToBa e npegoTBpaTy NpeToBapBaHETO Ha
6opmawmHarta. lpobuBaHeTo Ha ABLNOOKK
OTBOpMU TPAGBa Aa ce U3BbPLUBA NOCTENEHHO,
KaTo NepuoAuyHO ce u3Baxaa cBpeanoro ot
OTBOpa, 3a Aa Ce OTCTPaHABAaT CTPYXKUTe
unu npaxrta. Ako no BpeMe Ha Npo6uBaHeTo
CBpeArnoTo ce 3akNMMHM B OTBOpa, TpsibBa
BeAHara pa ce u3Knuu OopmawmHara.
M3non3Bante cmsAHaTa Ha mMocokaTa Ha
BbpTeHe 3a fAa W3BaguTe CBPeAnoTo oT
oTBopa. BopmawmHarta TpabBa Aa ce AbLPKMU
CbOCHO C npobuBaHuA oTeBop. B ngeanHus
cry4yan cBpeanoto TpsibBa Aa ce nocraBs
NepneHAuKynApHO KbM MNOBBLPXHOCTTA Ha
o6paboTBaHua maTtepuan. AKo ycrioBueTo 3a
nepneHAuKYnApHOCT He ce cnas3Ba, No Bpeme
Ha paboTa MoXe Aa ce CTUrHe [0 3aKneLwBaHe
WNM [0 cyynBaHe Ha CBPeAnoTo B OTBOPa,
KakTo ¥ HapaHfiBaHe Ha noTpebuTtens.
MpoabmkuTenHoTo nNpobuBaHe npu HUCKa
CKOpPOCT Ha BbpTeHe 3acTpallaBa ABuraTtens



oT nperpsiBaHe. TpsibBa pAOa ce npaBAT
nepuogvyHu naysm no Bpeme Ha pa6ora unu
pa ce gage Bb3MOXHOCT Ha GopmaluvHarta
pa nopabotn Ha mMakcumanHu obopotu Ges
HaToBapBaHe 3a okono 3 MuHyTWU. [la He ce
3aKpuBaT OTBOPUTE B Kopnyca criyXewm 3a
BEHTUIALUA Ha OBUraTensi.

8.13. Ynortpeb6a Ha OTKpuUTO.

BkniouBaniTte MalumHarta camo B
MHCTanaumMm obopyaBaHM C eneKkTPUYecKu
npekbcBay Fi ( npekbcBay 3a 3awWMTHO
u3Kn4BaHe c pAedeKTHOTOKOBa 3aluTa),
a TOKbT Ha YyTeyka, MNpu KOUTO ce
3apgenctBa T3 TpsibBa Ja e He noBevye
or 30 mA., cbrnacHo “Hapep6a 3 3a
YCTPOMCTBO Ha ereKkTpuyYeckuTe ypenou u
eneKTponpoBOAHUTE NIUHUN.

MpaBeTe nepuoanYHN Naysu B paboTara.

CbxpaHaBanTe U ce OTHacsnTe KbM
[OMbIHUTENHUTE NpUHaANeXHoOCTH
rPUXIUBO.

He xBbpnante WHCTPymeHTa, He TroO
npeTtoBapBaNTe, He ro NotansinTe BLB BoAa
M B OpYr1 TEYHOCTU, He ro ynotpebsianTte 3a
cMecBaHe Ha nenuriHu 1 6eTOHHU 3aMa3Ku.

9. O6cnyxBaHe U NnoaapbXKa.

9.1. YpapHara GopmalumHa He MU3UCKBa
[OMbIIHUTENHO CMa3BaHe WU crneuuarHo
obcnyxBaHe. B Hess HAMa HMKakBU 4YacTu
M3MCKBaWM ob6cnyXBaHe OT cTpaHa Ha
notpe6utens. Hukora aa He ce usnonssa Boga
MINU KaKBUTO U Aa BUNO XUMMYECKN TEYHOCTHU
3a noyMcTBaHe Ha 6opmalumHaTa. Ta Tps6Ba
eAMHCTBEHO Aa ce U3bbpcBa C napye cyxa
TbkaH. BuHarn cnegBa pa ce cbxpaHsiBa Ha
CyXO MSICTO U BEHTUIIALMOHHUTE OTBOPU B
Kopnyca Ha 6opmalwimHaTa ga ca cBo6ogHw.

9.2. CwMsiHa Ha BbIMepoaHUTe YETKU.

N3HoceHnte (no-kbcm of 5 Mm),
Haropenu WU CYyneHW BbLIMEPOAHU YEeTKU
Ha ABuratensi crnefBa Aa 6bAaT CMeHeHW.
BuHarm ce noaMeHAT eQHOBPEMEHHO
aoBete 4etku. Paborata no cmsAHata Ha
BbIMepoAHUTe YeTKU MoBepsiBaiTe caMo
Ha KBanuduuMpaHo nuue, C OPUTrMHAaIHU
pe3epBHU YacTn BbB hupMeHUTe cepBu3mn Ha
RAIDER.

9.3. PeMOHTBbT Ha Bawwurte
eINeKTPOMHCTPYMEHTM € Han-gobpe pa ce
M3BbLpPWBA camMo OT KBanuduumpaHuTte

cneunanuctn Ha cepsusute Ha RAIDER ,
KbAeToO Cce W3MonsBaT camMO OpPUruHanHu
pe3epBHU YacTu. Mo To3n Ha4YMH ce rapaHTupa
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TAXHaTa 6e3onacHa pabora.

10. OnasBaHe Ha OKONHaTa cpeja.

C ornep onasBaHe Ha OKonHarta cpefa
€NEeKTPOMHCTPYMEHTbT, OOMbIIHUTENHUTE
npucnoco6neHnss M onakoBKaTa TpsGBa
ga ObaaT nognoxeHM Ha nogxogsia
npepaboTka 3a NMOBTOPHOTO M3MONI3BaHe Ha
CbAbpXaLuTe ce B TAX CYPOBUHM.

He wu3xBbpnsnWte enekTPOUHCTPYMEHTU
npu o6utoBute ortnagbuu! CwbrmacHo
OupektnBa 2012/19/EC OTHOCHO WM3ne3nu
oT ynotpeb6a enekTpU4ecku U eneKTPOHHU
yCTpOMCTBa M YTBbpXAaBaHETO U KaTo
HaLuuoHaneH 3aKOH eneKTPOMHCTPYMEHTUTE,
KOUTO He MoraT ga ce M3nonsBaT noBeue,
TpA6Ba ga ce cbOupar otaenHo u ga 6baar
noanaraHM Ha nopxogsiwia npepa6oTtka 3a
Onon3oTBOpPsiIBaHe Ha CbAbpXalUTe ce B TAX
LieHHU BTOPUYHU CYPOBUHMU.
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EN
Original instruction manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric, gasoline
and pneumatic machines - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and
reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built
and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use the
machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable
new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of
the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management 1ISO 9001:2008 with scope of
certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification
Ltd., England.

Technical Data

parameter unit value
Model - RDP-ID29
Current VAC 230
Frequency Hz 50
Rated Power W 850
No-load Speed min-' 0-2800
Max drilling in concrete mm 18
Max drilling in steel mm 13
Max drilling in wood mm 30
Chuck size mm ot 1.5 0013
Protection Class Il




General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the
nature following instructions can cause electric
shock, fire and / or severe injuries. Keep these
instructions in a safe place.

1. Safety in the workplace.

1.1. Keep your workplace clean and well lit.
Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.2. Do not operate in an environment where
the impact drill with an increased risk of an
explosion in the vicinity of flammable liquids,
gases or powders.

During operation of the impact drill can be
separated sparks that can ignite powders or
fumes.

1.3. Keep children and bystanders at a safe
distance while working with the impact drill.

If your attention is diverted, you may lose
control over the impact drill.

2. Safety when working with electricity.

2.1. Plug of the impact drill must be suitable
for contact. In no case is allowed to modify
the structure of the plug. When working with
electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the
risk of electric shock.

2.2. Avoid touching your body to earthed
bodies, eg. pipes, heaters, stoves and
refrigerators. When your body is grounded, risk
of electric shock is greater.

Protect your impact drill
moisture.

Penetration of water into the impact drill
increases the risk of electric shock.

2.3. Do not use a power cord for the purposes
for which it is not provided, eg. to bear the impact
drill for cable or removing the plug from the
outlet. Protect cords from heat, oil, contact with
sharp edges or points of mobile machines.

Damaged or twisted cables increase the risk
of electric shock.

2.4. When working with drill impact out, switch
the machine only in installations equipped with
electric switch Fi (safety shut-off switch with
Residual protection), and current leakage, which
is triggered when DTZ must be no more than 30
mA, according to “Regulation 3 device for the
electrical equipment and power lines. Use only
extension, suitable for outdoor use. Using the
extension, designed for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

2.5. If you require the use of the impact drill
and in moist environment, plug the machine only

from rain and
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in installations equipped with electric switch Fi.
Use of such a safety switch utechni currents
reduces the risk of electric shock.

3. Safe way of working.

3.1. Be concentrated, watch their actions
carefully and act cautiously and prudently. Do not
use the impact drill, when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work impact drill
may have the effect of extremely serious injuries.

3.2. Work with protective work clothing and
always with safety glasses.

Wearing suitable for drilling and the activities
of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes
grapple with a stable, protective helmet and
silencers (hearing protectors), reduces the risk
of accident.

3.3. Avoid the danger of incorporating the
impact drill inadvertently. Before you turn the
plug into the power supply network, make sure
the trigger switch is in position “off”. If, when
you carry the impact drill, keep your finger on the
trigger switch, or if you submit a voltage of the
impact drill, where it is included, there is the risk
of accident.

3.4. Before you turn on the impact drill, make
sure that you have removed all of her utilities and
wrenches.

Utilities, forgotten rotating unit can cause
injuries.

3.5. Avoid unnatural positions of the body.
Work in a stable position of the body at any
time and keep the balance. So you can control
the impact drill better and safer if unexpected
situations arise.

3.6. Work with appropriate clothing. Do not
operate with loose clothing or ornaments. Keep
your hair, clothes and gloves at a safe distance
from rotating units of the impact drill. Robes,
attire, long hair can be caught and carried away
by chuck.

3.7. If possible use an external aspiration
system, make sure it is switched on and
functioning properly. Use of the aspiration
system reduces the risks due to the discharge
dust at work.

4. Care to drill to hit.

4.1. Do not overload the impact drill. Use only
the impact drill in accordance with its intended
purpose. Will operate better and safer when
using the appropriate impact drill manufacturer
in the specified range of load.

4.2. Do not use impact drill, whose starting



12 www.raider.bg

switch is damaged.

Impact drill, which can not be excluded and
included as provided by the manufacturer, is
dangerous and must be repaired.

4.3. Before you modify the settings of the
impact drill, working to replace instruments and
ancillary devices, and for a long time when you
will not use the impact drill, unplug the plug from
the supply network. This measure eliminates
the danger of triggering of the impact drill
inadvertently.

4.4. Keep impact drill in places where they
could not be reached by children. Do not let it be
used by persons who are not familiar with how to
work with it and have not read those instructions.
When in the hands of inexperienced users, the
impact drill can be extremely dangerous.

4.5. Keep your impact drill carefully. Check
whether the mobile units operate impeccable,
whether it spells, if there is broken or damaged
items which distort or alter the functions of the
impact drill. Before using the impact drill, make
sure that the damaged parts to be repaired. Many
accidents are caused by poorly maintained power
tools and appliances.

4.6. Keep your cutting tools well sharpened
and always clean. Properly maintained cutting
tools with sharp edges have less resistance and
working with them easier.

4.7. Use the impact drill, attachment, working
tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with
specific operating conditions and operations to
perform. Using a drill impact than those provided
by the manufacturer applications increases the
risk of accidents.

5. Instructions for safe handling, specific for
your purchased impact drill.

When working with percussion drills wear ear
protectors. Effects of loud noise can damage your
hearing. Use included in a complete auxiliary
handle. Loss of control over power could lead to
the occurrence of accidents.

5.1. Do not use additional devices which are
not recommended by the manufacturer for this
particular power. The fact that you can attach to
specified device or machine working tool does
not ensure safe working with him.

5.2. Work with personal protective equipment.
Depending on the application work with all face
mask, eye protection or goggles. If necessary,
work with breathing mask, silencers (hearing
protectors), work shoes or special apron that
protects you from work to dislodge small

particles. Your eyes must be protected from
flying into the working area particles. Dust mask
or a breathing filter dust arising from work. If you
are exposed for long periods of loud noise, this
can lead to hearing loss.

5.3. If you perform activities which threaten
to fall working tool of hidden wires under
tension or affect the power cord, hold power
only elektroizolirani handles. When entering
the working tool in contact with the wires under
tension, it is transmitted through the metal details
of the impact drill and this may lead to electric
shock.

5.4. Keep the power cord a safe distance from
rotating work tools. If you lose control over the
impact drill, the cable can be cut or fascinated by
the working tool and it can cause injuries.

5.5. Never leave the impact drill, before working
tools to completely stop its rotation. Rotary tool
can touch the object, resulting in losing control
over the impact drill.

5.6. Regularly clean your vent impact drill.

5.7. Do not use the impact drill near flammable
materials. Flying sparks can cause the ignition of
such materials.

5.8. Never put your hands near the rotary
working tools.

5.9. Use appropriate instruments to find any
hidden beneath the surface pipelines, or contact
the appropriate local supply company. Into
contact with the wires under tension can cause
fire or electric shock. Pipeline damage can lead
to explosion. Deterioration of water has the effect
of major material damage and may cause electric
shock.

5.10. If the supply voltage is interrupted (eg
due to blackouts, or if the plug is removed from
contact) unblock the trigger switch and place it
in position “off”. This will prevent uncontrolled
inclusion of the impact drill.

5.11. During operation keep impact drill firmly
with both hands and lend a stable position of the
body. With both hands impact drill is kept more
secure.

5.12. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances
or braces is anchored more firmly and securely
than if you hold it by hand.

5.13. Keep your workplace clean.

Mixtures of different materials are particularly
hazardous. Fine shavings from light metals can
be samovazplamenyat or explode.

5.14. Do not use the impact drill, where the
power cord is damaged. If during operation the



cable is damaged, do not touch. Immediately
disconnect the plug from the outlet.

Damaged power cables increase the risk of
electric shock.

Failure of the considered instructions may
lead to electric shock, fire and / or severe injuries.

6. Functional description and purpose of the
impact drill.

Impact power hand drills are in class Il
insulation. They are powered by a collector
single-phase motor, the speed of revolutions is
reduced by means of gear. This kind of power is
widely used for boring holes in wood, dendroid
materials, metal, ceramics and synthetic
materials in the working mode without impact,
as well as concrete, brick and similar materials
in the operating mode of attack. Power electronic
controls for right and left direction of rotation can
be used to develop cornering or screw joints.
The areas of use are carrying out repair and
construction, carpentry and other work-related
self-amateur activity .. Not permitted the use of
power tools for activities other than its intended
purpose.

7. Information on noise and vibration emitted

The values are measured according to EN
60745. A level of noise generated is generally:
the sound pressure level 97 dB (A); sound power
108 dB (A). Uncertainty K = 3 dB. Work with a
silencer! The resultant value of vibration (the
vector sum of the three directions) is determined
according to EN 60745: Drilling in metal: the value
of the emitted vibrations a, = 4,7 m/s?, uncertainty
K = 1,5 m/s?, hammer drilling in concrete: value
the emitted vibrations a, = 24,2 m/s?, uncertainty
K = 2,0 m/s?, cornering / development: the value
of the emitted vibrations ah <2,5 m/s?, uncertainty
K = 1,5 m/s2. That in this operating manual for
the vibration value is measured by the method
specified in EN 60745 and can be used to
compare different power. The level of vibration
varies depending on the specific activity carried
out and in some cases may exceed that amount
in that direction. If power is used for a long
time in this mode, the load caused by vibration,
could be underestimated. Directions: For an
exact estimate of the burden of vibrations in
a working cycle should be recorded and the
intervals in which the power is off or idling. This
can significantly reduce the reporting burden of
vibrations throughout the business cycle.

8. Preparing for the job. Installation of
accessories and auxiliary tools.

RAIDERSEE

[

8.1.1. Auxiliary handle.

Use only the impact drill fitted with an auxiliary
handle (8). You can insert auxiliary handle
(8) in practically any position, to ensure your
comfortable and safe position for the job. Turn
the handle itself (8) axis and counterclockwise,
thus reducing the firmness of the loop around the
head of the drill and you can rotate the handle
vspomagatelnata in the desired position. Then
tighten the grip again (8), such as turning it
clockwise.

8.2. Setting the depth of drilling. With deep
baffle (5) can be pre-set depth of drilling. Pull
the baffle so deep that the distance along the
axis between the tip of the drill and deep baffle is
equal to the desired depth of the hole.

8.3. Placing the drill in the chuck. Turn off the
power of power. Put the key in one of the open side
of the chuck. Dissolving the jaws to the desired
size and place in the drill chuck. With key-locking
in three successive drill a hole in the chuck. We
must always remember that the key should be
removed from the drill after the completion of
operations related to installation and dismantling
of the drill. When mounting a new drill should be
checked by the inclusion of a short drill, drill that
rotates in an axis without “flicker”. This will help
us make sure that it is not distorted.

8.4. Inclusion and exclusion. Beware of the
voltage of supply network! Supply voltage of the
network must conform to the details shown on
the plate of power. Appliances marked with 230 V,
can be supplied with a voltage of 220 V.

8.5. To turn the drill press and hold the trigger
switch (1). For locking of the starting switch
pressed (1) press (3). Exclusion relax power
trigger switch (1), respectively, if anchored to
the button (3), first press the short term and then
release the trigger switch (1).

8.6. Adjust the speed of rotation. Drill allows to
work with different speed of spindle. Alignment
is done using the position (2). In the range of
each setting a speed can be adjusted smoothly
by increasing speed and reducing pressure on
the trigger button (1). Zavarteneto right speed
regulator (2) leads to increase their rotation and
left to decrease.

8.7. Correct choice of the rate of speed shall
be held where drill is included without load. So
speed-minded when working with a load may be
lower.

8.8. Hammer drilling.

Place the switch (6) the symbol “hammer
drilling.” Switch (6) falls in the correct position
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with a distinct twinge.

8.9. Tools to develop or cornering.

Turntable working instrument can be bent.
After continuous operation with low-speed power
to cool as to leave it idling for approximately 3
minutes with a maximum speed of rotation.
When working with terminals must always use a
universal extension. Use only the cores that are
suitable for heads of screws. Turning to always
place the switch “drilling / hammer drilling» (6) in
position «Drilling».

8.10. Select the direction of rotation. With the
switch (4) you can change the direction of rotation
of power. Rotate right: For drilling and turning the
screw press to switch the direction of rotation (4)
at point blank range left. Rotate left: To develop
the screws and nuts, press switch direction of
rotation (4) right to the point blank range. Switch
(6) the choice of operation should be in position
«Drilling». It must be done to change the direction
of rotation when the spindle rotates a drill!

8.11. Not used in rotation to the left mode of
attack.

8.12. When you need to vent large diameter,
is recommended first to break a small opening,
which will then be drilling to the desired size. This
will prevent overloading the drill. Drilling deep
holes should be done gradually, as periodically
removed from the drill hole to remove chips or
dust. If during drilling to drill holes in zaklini, you
should exclude drill. Use a change of direction
of rotation to remove the drill from the hole. Drill
must be kept in alignment with the hole. Ideally,
the drill should be placed perpendicular to the
surface of the material being processed. If the
condition for perpendicularity is not respected
at work can lead to trapped or breakage in drill
hole and injury to the user. Continued drilling at
low speed the engine from overheating threatens.
Must make periodic breaks during work or to
allow the drill to work on no-load maximum speed
for about 3 minutes. Do not obscure the openings
in the hull used for ventilation of the engine.

8.13. Outdoor use.

Switch the machine only in installations
equipped with electric switch “Fi” RCD (Residual
Current Device). RCD must be no more than 30
mA. Use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

Make periodic breaks at work.

Keep and refer to the accessories carefully.

Do not throw the tool, do not overload, do not
soak in water and other liquids do not use it for

mixing adhesives and concrete coatings.

9. Service and support.

9.1. Impact drill does not require additional
lubrication or special maintenance. There are no
parts requiring maintenance by the user. Never
use water or any liquid chemical cleaning drill. It
should only be wiped with a piece of dry tissue.
Should always be stored in a dry place and
ventilation holes in the body of the drill to be free.

9.2. Replacing carbon brushes.

Exports (shorter than 5 mm), up or broken
engine carbon brushes should be replaced.
Always replace both brushes simultaneously.
Work on replacement of carbon brushes
entrusted only to qualified person with original
spare parts in service of business RAIDER.

9.3. The repair of your power is best carried
out only by qualified specialists in workshops
RAIDER, which used only original spare parts.
Thus ensuring their safe operation.

10. Environmental protection.

In view of environmental power, additional
accessories and packaging must be subjected
to appropriate processing for reuse of the
information contained in these materials.

Do not dispose of household waste power!
Under the EU Directive 2012/19/EC on scrapped
electrical and electronic equipment and
promoting law and national power, which can be
used more, must be collected separately and be
subjected to appropriate processing for recovery
of contained therein scrap.
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RO INSTRUCTIUNILE ORIGINALE DE UTILIZARE

Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea unei masini a marca cea mai rapida crestere de electrice si scule pneumatice
- Raider. Cu instalarea corecta si functionarea, Raider sunt echipamente sigure si fiabile si sa lucreze cu ei va
va oferi adevarata placere. Pentru confort, servicii excelente si a construit o refea de 45 de servicii pe intreg
teritoriul tarii.

Tnainte de a utiliza acest aparat, va rugdm sa cititi cu atentie actual “manualul de utilizare”.

Tn interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corecta si cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv
recomandari si avertismente pentru a le. Pentru a evita greseli inutile si accidentele, este important ca aceste
instructiuni sa ramana disponibile pentru referinte viitoare tuturor celor care vor utiliza aparatul. Daca-l vinzi
la un “manual de utilizare”, noul proprietar trebuie sa fie prezentate impreuna cu ea, pentru a permite noilor
utilizatori sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de exploatare.

“Euromaster Import Export” SRL este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietar al marcii
Raider. Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel 02 934 33 33 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com

Incepand cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calitatii SO 9001:2008 de
certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comert, import, export si de servicii profesionale si hobby
electrice, pneumatice si de putere si hardware-ul general. Certificatul a fost emis de catre Moody International
de Certificare Ltd, Anglia.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Atunci cand folositi scule electrice trebuie sa respectati intotdeauna urmatoarele masuri de siguranta si
protectie pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii si a accindentarii personale.

Technical Data

parametru unitate valoare
Model - RDP-ID29
Actual VAC 230
Frecventa Hz 50
Putere nominala W 850
Nici-o viteza de incarcare min-" 0-2800
Max de foraj in beton mm 18
Max gaurire in otel mm 13
Max foraj in lemn mm 30
Dimensiunea chuck-ului mm ot 1.5 00 13
Clasa de protectie Il

Cititi toate aceste instructiuni inainte de a utiliza acest produs. Respectati aceste recomandari:
1. Controlati voltajul indicat pe placuta cu marca fabricii;

2. Pastrati ordinea la locul de munca

Dezordinea la locul de munca reprezinta pericol de accidente;
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3. Considerati locul de munca drept mediu ambiant

Nu expuneti la ploaie sculele electrice. Nu folositi sculele
electrice in mediu umed sau ud. Asigurati o buna iluminare a
locului de munca. Nu folositi sculele electrice in apropierea
lichidelor sau gazelor inflamabile;

4. Protejati-va impotriva electrocutarii

Evitati contactul corpului cu suprafete cu legatura la pamant (de
ex. tevi, radiatoare, masini de gatit, frigidere);

5. Impiedicati accesul copiilor

Nu permiteti persoanelor straine sa atinga aparatul sau cordonul
electric; ei trebuie tinuti la distanta de locul dvs. de munca.

6. Depozitati sculele nefolosite

Atunci cand sculele nu sunt folosite, acestea trebuie pastrate
intr-un loc uscat si incuiat unde copiii nu au acces;

7. Nu suprasolicitati scula electrica

Aceasta va lucra mai bine si mai sigur conform normelor pentru
care a fost create;

8. Utilizati scule adecvate

Nu folositi scule sau dispozitive slabe pentru a realiza lucrari
care necesita scule de mare rezistenta. Nu folositi sculele in
alte scopuri decat cele recomandate (de exemplu nu folositi un
ferastrau circular pentru a taia crengi de copaci sau busteni);

9. Purtati imbracaminte de lucru adecvata

Nu purtati haine prea largi sau bijuterii; acestea pot fi prinse de
partile mobile. Atunci cand lucrati in aer liber purtati manusi de
cauciuc si incaltaminte antiderapanta. Acoperiti parul cu o plasa
de protectie daca acesta este lung;

10. Purtati ochelari de protectie

De asemenea folositi 0 masca de protectie in cazul in care in
timpul operatiei de taiere se degaja praf;

11. Conectati echipamentul de extractie a prafului

Daca sunt prezente instrumente pentru conectarea extractiei de
praf si exista posibilitati de colectare a acestuia, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si folosite cu adevarat;

12. Nu maltratati cordonul electric

Nu transportati scula tinand-o de cordon, nu trageti niciodata
cordonul electric pentru deconectarea lui din priza si protejati-|
de caldura, ulei si de contactul cu obiecte ascutite;

13. Fixati bine piesa

Folositi dispozitive de fixare sau o menghina pentru a fixa bine
piesa; este mai sigur decat folosirea mainii dvs. si in felul acesta
veti putea folosi ambele maini pentru manevrarea masinii;

14. Nu depasiti limitele pozitiei normale de lucru.

Pastrati o pozitie stabila, mentineti-va intotdeauna echilibrul;
15. Intretineti-va cu grija sculele

Pentru a lucra bine si sigur, pastrati-va sculele bine ascutite si
curate. Respectati instructiunile de intretinere si recomandarile
privind inlocuirea dispozitivelor. Controlati regulat cordonul,
firele si in cazul deteriorarii lor chemati un specialist pentru a le
inlocui. Pastrati manerele uscate, curate si lipsite de ulei sau
vaselina;

16. Intreruperea sculelor
Scoateti din priza fisa de alimentare in cazul nefolosirii, inainte
de intretinere sau in cazul inlocuirii unor dispozitive cum ar fi de

exemplu panze de ferastrau, burghiuri sau alte dispozitive de
taiere;
17. inlaturati cheile sculei
Formati-va deprinderea sa controlati daca cheile sau
dispozitivele de ajustare au fost indepartate de la masina inainte
de a o conecta;
18. Evitati pornirea neintentionata
Atunci cand introduceti fisa de alimentare in priza asigurati-va
mai intai ca comutatorul este in pozitie oprita;
19. Cordonul prelungitor folosit in aer liber
Atunci cand lucrati in aer liber folositi numai cordoane
prelungitoare recomandate in acest scop si marcate
corespunzator;
20. Fiti foarte atenti intotdeauna
Fiti atenti in timpul lucrului. Procedati rational si nu folositi
masina atunci cand sunteti obositi;
21. Verificati partile componente defecte
Inainte de a utiliza masina, verificati atent dispozitivele de
protectie si alte componente pentru a stabili daca acestea
functioneaza corect si conform scopurilor pentru care au fost
fabricate.
Verificati centrarea partilor mobile, legatura partilor mobile si
deteriorarea partilor. Verificati montarea corecta a tuturor partilor
si orice alte conditii care afecteaza eventual functionarea lor.
Dispozitivele de protectie, comutatorul sau orice alta parte
componenta care este deteriorata sau defecta trebuie sa fie
reparate corespunzator sau inlocuite de catre o persoana
specializata. Nu folositi masini cu comutatoare defecte.
22. Atentie ! Folositi masina si accesoriile ei in
conformitate cu aceste instructiuni de protectie si
conform modului de functionare specific al masinii,
tinand seama de conditiile de lucru si de felul lucrarii
care trebuie indeplinita. Folosirea masinii pentru
lucrari diferite de cele normale planificate pentru
a fi indeplinite de o anumita masina poate duce la
aparitia unor situatii primejdioase.
23. Masina trebuie reparata de catre o persoane
specializate
Aceasta scula electrica este corespunzatoare
normelor de siguranta general acceptate. Reparatiile
vor fi executate numai de catre un specialist folosind
piese de rezerva originale altfel existand pericolul
accidentarii operatorului.

Protectia Mediului.

Avand in vedere competenta de mediu,
accesoriile si ambalajele trebuie sa fie supuse
unei prelucrari adecvate in vederea reutilizarii
continute n ele brut.

L Nu aruncati gunoiul menajer la putere! n
conformitate cu Directiva 2012/19/CE a Uniunii Europene
privind dispozitivele invechite electrice si electronice, precum si
stabilirea unei legi natjonale si instrumente de putere care poate
fi utilizat, acesta trebuie sa fie colectate separat si sa fie supuse
unei prelucrari adecvate pentru recuperarea continute in aceste
materiale.
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Originalno uputstvo za upotrebu

Postovani korisnici,

Zahvaljujemo na kupovini elektricnog aparata marke RAIDER, marke za elekiriCne i pneumatske masine, koja se naj
uspesnije razvija na trzistu. Pri pravilnom instaliranju i upotrebi, RAIDER su stabilne i sigurne masine, tako da ¢e Vam rad s njima
predstavljati istinsko zadovoljstvo. Za Vasu sigurnost izgradena je i odli¢na servisna mreza s 36 servisa u celoj zemlji.

Pre pocetka upotrebe ove masine, molimo Vas, pazljivo se upoznajte s postoje¢im "Instrukcijama za upotrebu”.

Zbog Vase bezbednosti, kao i u cilju obezbedenja pravilne upotrebe, paZljivo procitajte postojece instrukcije, posebno
preporuke i upozorenja. Kako bi izbegli nepotrebne greske i incidente, vazno je da ove instrukcije budu dostupne svim korisnicima
masine za obuku. Ako masinu prodate drugom licu, obavezno mu uz nju dajte i "Instrukcije za upotrebu”, kako bi se novi vlasnik
upoznao s postoje¢im merama za bezbednost i instrukcijama za rad. Iskljuéivi predstavnik RAIDER-a je firma “Euromaster Import
Eksport” OOD, grad Sofija 1231, bul. "Lomsko Sose” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com;
e-mail: info@ euromasterbg.com. Od 2006-te godine firma poseduije sistem upravljanja kvalitetom ISO 9001:2008 sa sertifikstima za:
Trgovinu, uvoz, izvoz i servis profesionalnih i malih elektriénih, pneumatskih i mehanickih uredaja i opste gvozdurije. Sertifikat je izdat
od strane Moody International Certification Ltd., England.

Tehnicki podaci

parametar jedinstvo vrednost
Model - RDP-ID29
struja VAC 230
frekvencija Hz 50
Nazivna snaga W 850
Nema brzine ucitavanja min-' 0-2800
Maksimalno bu$enje u betonu mm 18
Maksimalno busenje u Celiku mm 13
Maksimalno busenje u drvetu mm 30
Veli¢ina glave mm ot 1.50013
Klasa zastite 1l

PUTSTVO
« Alat je namenjen vibracionom bus$enju cigle, betona, kamena kao i busenju drveta, metala, keramike i plastike;
alat sa automatskim regulisanjem obrtnog momenta i levim i desnim smerom obrtanja je takode namenjen uvrtanju
Srafova
« Pazljivo procitajte i sacuvajte ova uputstva za
rukovanje

BEZBEDNOST OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

PAZNJA! Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za pos-
ledicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduc¢nost. Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektriéni alat” odnosi se na
elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite VaSe podrucje rada €isto i pospremljeno. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi nesre¢ama.
b) Ne radite sa aparatom u okolini ugroZenoj od eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te€nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme koriS¢enja elektricnog alata drzite podalje decu i druge osobe. Kod skretanja moZzete izgubiti kontrolu
nad aparatom.
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UPUTSTVO

« Alat je namenjen vibracionom busenju cigle, be-
tona, kamena kao i buSenju drveta, metala, keramike
i plastike; alat sa automatskim regulisanjem obrtnog
momenta i levim i desnim smerom obrtanja je takode
namenjen uvrtanju Srafova

« Pazljivo procitajte i sacuvajte ova uputstva za
rukovanje

BEZBEDNOST OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI
PAZNJA! Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za budué¢nost. Pojam
upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi se
na elektrine alate sa radom na mrezi (sa mreznim
kablom).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podrucje rada Cisto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruc¢ja mogu voditi
nesre¢ama.

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugroZenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi
ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice, koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ za priklju¢ak aparata mora odgovarati uti¢noj
kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati.

Ne upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa apara-
tima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni utikaci

i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog
udara.

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrSinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i rashladni
ormani. Postoji povecani rizik od elektricnog udara, ako
je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite aparat podalje od kie ili vlage. Prodiranje
vode u elektrini aparat povecava rizik od elektricnog
udara.

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlacili iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. OSteceni ili
zamr$eni kablovi povecavaju rizik od elektrinog udara.
e) Ako sa nekim elektricnim alatom radite u pri-

rodi, upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne

u vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

3) SIGURNOST OSOBA
a) Budite paZljivi, pazite na to, $ta radite i idite razumno
na posao sa elektricnim alatom. Ne upotrebljavajte

aparat, kada ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola
ili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe aparata
moze voditi do ozbiljnih povreda.

b) Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek zastitne

naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjujete rizik od povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite

se da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego Sto ga
prikljucite na struju, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
noSenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili
aparat uklju¢en prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesreéama.

d) Uklonite alate za pode$avanije ili kljuceve za
zavrtnje, pre nego Sto ukljucite aparat. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u delu aparata koji se okre¢e, moze voditi
povredama.

e) Ne precenjujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj nacin mozete
bolje kontrolisati aparat u neo¢ekivanim situacijama.

f) Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od pokretnih
delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti
zahvaceni od rotirajucih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje

prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li
su priklju€eni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja
prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektri¢ni alat odredjen za to. Sa

odgovarajuéim elektri¢nim alatom radicete bolje i sig-
urnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne upotrebljavajte elektricni alat, &iji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji viSe ne moze da se ukljudi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice pre nego $to preduzm-

ete podesavanja aparata, promenu delova pribora ili
ostavite aparat. Ova mera opreza spre€ava nenameran
start aparata.

d) Cuvaijte nekoris¢ene elektriéne alate izvan domasaja
dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat, koje ga
ne poznaju ili nisu progitali ova uputstva. Elektri¢ni alati
su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte aparat brizljivo. KontroliSite, da li pokretni
delovi aparata funkcioni$u besprekorno ne slepljuju,
da li su delovi slomljeni ili tako oSteéeni, da je funkcija
aparata oste¢ena. Popravite o$tec¢ene delove pre
upotrebe aparata. Mnoge nesrece imaju svoj uzrok u
loSe odrzavanim elektricnim alatima.

4.1. Drzirte alate za seCenja ostre i Ciste. BrizZljivo nego-
vani alati za se€enje sa ostrim sec¢ivima manje slepljuju
i laksSe se vode.

4.2. Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji
se umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih name-
na moze voditi opasnim situacijama.



4.3. Preden spremenite nastavitve ucinka svedra, ki
delajo za zamenjavo instrumenti in pomozne naprave ter
za dolgo ¢asa, ko ga ne boste uporabljali udarni vrtalnik,
izvlecite vti¢ iz dobavo omreZje. Ta ukrep odpravlja
nevarnost sprozitve vpliva vrtati nenamerno.

4.4. Naj udarni vrtalnik v krajih, kjer je jih ni bilo mogoce
doseci z otroki. Ali Ne pustite, da jih uporabljajo osebe, ki
niso seznanjeni s tem, kako delati z njim in imajo ne bere
teh navodil. Ko se je v roke neizkuSene uporabnike, vpliv
vaja je lahko zelo nevarno.

4.5. Naj bo va$ udarni vrtalnik previdno. Preverite, ali so
mobilne enote delujejo brezhibna, ali uroki, Ce je zlomljen
ali poskodovan element, ki izkrivijajo ali spremeniti funkcije
udarni vrtalnik. Pred uporabo udarni vrtalnik, poskrbite, da
da so poskodovani deli lahko popravijo. Veliko nesre¢, ki jih
povzro€ajo slabo vzdrzevana elektri¢na orodja in naprave.

4.6. Imejte rezalna orodja ter oster in vedno Cista.
Pravilno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi

imajo manj upora in delo z jih je lazje.

4.7. Uporabite udarni vrtalnik, navezanost, delovna
orodja, itd, v skladu s Upostevajte navodila proizvajalca. Pri
tem da mora biti v skladu s posebnimi poslovanje Pogoji in
postopki za izvedbo. Z oceno ucinka, vrtalnik, kot tistih, ki
so ki jih dologi proizvajalec aplikacije poveCa tveganje za
nesrece.

5. Navodila za varno ravnanje, specifiéni za kupljeno
vaja vpliva. Pri delu z urjenjem tolkala nosite nausnike.
UCinki hrupu lahko poSkoduije va$ sluh. Uporaba vklju¢enih
v popolni dodatnim rocajem. Izguba nadzor nad elektricnega
orodja lahko povzroci Pojav nesrec.

5.1. Ne uporabljajte dodatne naprave, ki se ne
priporoca proizvajalec za to posebno orodje. Dejstvo , ki
jih lahko pritrdite na dolo¢eno napravo ali strojno obdelavo
orodje, ne zagotavlja varno delo z njim.

5.2. Delo z osebno za$¢itno oprema. Glede na
aplikacijo Deluje z vsemi maska, za$¢ita za o¢i ali odala. Ce
je potrebno, sodeluje z dihanjem maska, lonci (za varovanje
sluha), delo Cevlji ali posebni predpasnik, ki vas varuje iz
dela preseliti majhne delce. Va$ OCi je treba zaScititi pred
leti v delovna povrsina delcev. Masko ali dihanje filtrski
prah, ki izhajajo iz dela. Ce ste izpostavijeni dalj glasen
hrup, lahko to privede do izgube sluha.

5.3. Ce opravijanje dejavnosti, ki je grozi znizanje
delovno orodje skrit Zice pod napetostjo ali vpliva na
pristojnost kabel, drzite elektricno orodje samo elektricni
izolirane rocaje. Ob vstopu deluje orodje v stiku z Zicami
pod napetostjo, se prenasa preko kovinski podrobnosti o
udarni vrtalnik in To lahko privede do elektricnega udara.

5.4. Hranite napajalni kabel varno razdaljo od rotacijskih
delovnih orodij. Ce izgubite nadzor nad udami vrtalnik,
kabel mogoCe zmanj$ati ali oara z obdelavo Orodje in
lahko povzroci poskodbe.
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5.5. Nikoli ne pustite udarni vrtalnik, preden delovnih
orodij popolnoma preneha z rotacije. Rotacijsko orodje
lahko dotaknemo predmeta, zaradi ¢esar izgublja nadzor
nad vplivom

vrtanje.

5.6. Redno oistite odzracevalni vpliv vrtanje.

5.7. Ne uporabljajte blizu udarni vrtalnik vnetljivih
materialov. Iskre lahko povzrogi vzig takih materialov.

5.8. Nikoli ne daj roke v blizini rotacijski delovnih orodij.

5.9. Uporabite ustrezne instrumente za nasli vse
skrite pod povrSjem plinovodi, ali se obrnite na ustrezno
lokalno podjetje za oskrbo. Stik zzice pod napetostjo lahko
povzroci pozar ali elektrinega udara. Plinovod Skodo lahko
povzroci do eksplozije. Poslab3anje vode ima Uginek vecje
materialne Skode in lahko povzroci elektricni Sok.

5.10. Ce se prekine napetost (Npr. zaradi izpada
elektricne energije ali ¢e je vti¢ odstrani stiku) sprosti
sprozilec stikalo in ga postavite v polozaj “off’. To bo
preprecilo nenadzorovano vkljucitev udarni vrtalnik.

5.11. Med delovanjem naprej udarni vrtalnik trdno z
obema rokama in nuditi stabilno polozaj telesa. Z obema
rokama udarni vrtalnik se hranijo bolj varno.

5.12. Zagotovite obdelovanec. Podrobnosti in pritrdite z
ustreznimi aparati in naramnicami je zasidrana ve¢ trdno in
varno kot e bi ga drzite rocno.

5.13. Naj vase delovno mesto Cisto. MeSanica razli¢nih
materialov so posebej nevarno. Fine oblanci iz lahkih kovin
se lahko vnamejo ali samozaposlene eksplodira.

5.14. Ne uporabljajte udarni vrtalnik, kjer je napajaini
kabel poskodovan. Ce se med Operacija je kabel
poskodovan, ga ne dotakniti. Takoj potegnite iz vtiCnice.
PoSkodovani kabli povecujejo elektricnega udara. Neuspeh
obravnavanih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in / ali hude poSkodbe.

6. Opis delovanja in namen ucinka vaja. Udarni
vrtalniki so v ZR Il. So poganja SSE Enofazni motorja.
Hitrost vrtljajev je zmanjSati s pomocjo orodja. Ta vrsta
Moc¢ se pogosto uporablja za vrtalnih lukenj v les, dendroid
materiali, kovinski, keramika in sinteticni materiali v
delovnem Nacin brez impackt, kakor tudi beton, opeke in
podobni materiali iz poslovanja nacin napada. Mo&nostni
elektronski nadzor za levo in desno smer vrtenja lahko
uporabiti za razvoj zavijanju ali vijak sklepov. Podrocja
uporabe opravljajo popravilo in gradnjo, pohi$tvo in drugih z
delom povezanih samozaposlenih ljubiteljske dejavnosti. Ni
dovoljena uporaba orodja za dejavnosti, ki niso predvideni
namen.

7. Informacije o hrupom in vibracijami izpustile.
Vrednosti so izmerjene po EN 60745. Ravni hrupa, ki je
na splo$no: raven zvocnega tlaka 97 dB (A), mo¢ zvoka
108 dB (A). Negotovost K = 3 dB. Delo z duSilcem zvoka!
Nastala vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri) se
doloci v skladu EN 60745: Vrtanje v kovino: vrednost zaradi
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izpu$cenih vibracij ah = 4,7 m/s2, Negotovost K = 1,5 m/s2,
kladivo za vrtanje v beton: vrednost ga oddajajo vibracije,
ah = 24,2 m/s2, negotovost K = 2,0 m/s2, bocna / razvoj:
vrednost oddaja vibracije ah <2,5 m/s2, negotovost K= 1,5
m/s2. To je v teh navodilih za katero je vibracija izmerjena
vrednost z Metoda je doloCeno v EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo razli€nih moci. Raven vibracij je
odvisna od na doloCeno dejavnost izvaja, in V nekaterih
primerih se lahko ta znesek presegajo v tej smeri. Ce je
mo¢ uporabiti za dolgo ¢asa v tem nacinu, obremenitev
zaradi vibracij, bi lahko podcenjen. Navodila za uporabo:
Za natanéno oceno Breme vibracij v delovnem ciklu bi bilo
treba prikazati, presledki v ki je napajanje ali v prostem
teku. To lahko znatno zmanjSanje bremena porocanja
vibracij celotnem poslovnem

cikel.

8. Priprava za delo. Namestitev dodatki in pomozna
orodja.

8.1.1. Dodatni rocaj.

Uporabljajte samo na udarni vrtalnik z vgrajeno Dodatni
rocaj (8). Lahko vstavite Dodatni rocaj (8) v prakticno vse
StalisCe, da bi zagotovili udobno in Varnostni polozaj za
delo. Obrnite rocico Sama (8) os in nasprotni smeri, s cimer
zmanj8a ¢vrstost zanko okoli vodjo vajo in jo lahko zavrtite

Dodatni ro€aj v zelenem poloZaju. Nato privite rocaj
znova (8), kot je vrtenjem v smeri urinega kazalca.

8.2. Nastavitev globine vrtanja. Z globoko loputo (5) je
lahko vnaprej doloCena globina vrtanje. Potegnite opno,
tako globoko, da oddaljenost vzdolZ osi med konico za vaje
in globoko loputo enaka Zeleno globino vrtine.

8.3. Dajanje vajo v vpenjalni glavi. Turn off moci mogi.
Vstavite klju¢ v enem na odprti strani chuck. RazreSitev
Celjusti na zeleno velikost in mesto V Vrtalna glava. S
klju¢em blokade 3 zaporedne vaja luknja v vpenjalni glavi.
Moramo vedno zavedati, da je klju€ je treba odstraniti iz
vaja po dokonanje postopkov, povezanih montazo in
demontazo z vrtanje. Pri vgradnji novega vaja je preveri z
vkljucitvijo kratkih vaja, vaja, ki se vrti na osi brez “Utripanja”.
To nam bo pomagalo zagotoviti, da da ne izkrivija.

8.4. Vkljucitev in izkljucitev. Pazite z napetostjo
vodovodnega omreZja! Ponudba Napetost omreZja mora
ustrezati podatki na tablici moci. Naprave, oznacene z 230
V, lahko pridobljene z napetostjo 220 V.

8.5. Ce Zelite vaja pridrzite sprozi stikalo (1). Za
zaklepanje zacetni stikalo pritisnjeno (1) tisk (3). Izkljucitev
sprostite stikalo sprozi (1), oziroma, e je pritrjen na gumb
(3), najprej pritisnite na kratko in nato spustite sproZi stikalo
().

8.6. Prilagodite hitrost vrtenja. Poglobite omogoca delo
z razliénimi hitrosti vreteno. Uskladitev se opravi s pomogjo
Polozaj (2). V obmocju posamezne nastavitve Hitrost se
lahko brez tezav prilagodi povecuje hitrost in zmanj$a
pritisk na sprozilec gumb (1). Zavijte desno regulator hitrosti

(2) vodijo k povecanju njihove vrtenje in levo za zmanj$anje.

8.7. Pravilna izbira stopnje hitrosti se ne smejo hraniti,
Ce je vkljuéen vaja brez obremenitve. Torej hitrost-minded,
ko delo z obremenitvijo lahko nizja.

8.8. Udarno vrtanje.

Postavite stikalo (6) simbol “kladivo vrtanje. “Switch (6)
sodi v pravilen Stali¢e z izrazito trunke.

8.9. Orodja za razvoj ali zavijanju. Vrtljive delovni
instrument lahko zvilo. Po neprekinjenega delovanja z
low speed mo¢, da se ohladi, da ga pustite teci priblizno 3
minute z najveC hitrost vrtenja. Pri delu z terminalov mora
vedno uporabljati univerzalne podalj$anje. Uporabljajte
samo jedra, ki so primerna za glave vijakov. Ce pogledamo
Vedno postavite stikalo “vrtanjem / kladivo Vrtalni »(6) v
poloZaj« vrtanje “.

8.10. Izberite smer vrtenja.

S stikalom (4) lahko spremenite Smer vrtenja modi.
Zasuk Desno: Za vrtanje in vijakom pritisnite za preklop
smeri vrtenja (4) na tocki prazno obmocje zapustili. Zasuk
v levo: Za razvoj vijakov in matic, pritisnite preklop smeri
vrtenja (4) pravica do tocki prazno obmocje. Switch (6)
Izbira Operacija bi morala biti v polozaju “vrtanje”. To je
treba storiti, da spremenite smer rotacije, ko vreteno vrti
vajal

8.11. Ne uporablja v rotaciji levo nacin napada.

8.12. Ko je treba dati duska velika premer je priporoena
prvi odmor majhna odprtina, ki pa se bo vrtanje do Zelene
velikosti. To bo preprecilo preobremenitve gre. Vrtanje
globokih lukenj bi bilo treba storiti postopno, saj redno
odstrani iz izvrtino za odstranitev &ipe ali prah. Ce med
vrtanjem za vrtanje blok gor v luknje, morate izkljuciti vaja.
Uporaba sprememba smeri vrtenja, da se odstranijo sveder
iz luknje. Vrtalni stroj morajo biti poravna z luknjo. Idealno bi
bilo, vrtalnik, je treba dati pravokotno na povrsino materiala,
ki se obdelujejo. Ce pogoj za pravokotnost ni spo$tovanje
na delovnem mestu lahko vodi do ujetih ali prelom v luknjo
stroj in poskodbe uporabnik. Nadaljevanje vrtanje pri nizki
hitrosti motorja pred pregrevanjem grozi. Mora obcasne
odmore med delom ali omogocajo vrtanje za delo na brez
obremenitve najvecja hitrost za priblizno 3 minute. Ali ne
prekrijejo odprtine v trupu, ki se uporablja za prezraCevanje
motorja.

8,13. Zunanja uporaba.

Stroj prikljucite samo v Naprave opremljena z elektri¢nim
stikalom Fi (varnostni izklop stikalo na diferenéni Zascita
RCD Preostali Trenutna naprava. RCD ne sme biti vecja
od 30 mA). Redno odmor na delovnem mestu. Naj in se
nanasajo na dodatno opremo previdno. Ne mecite orodje,
ne preobremenitve, Ne namakajte v vodo in druge tekocine
ne uporabljajo za meSanje lepila in betonske obloge.

9. Servis in podpora.

9.1. Udarni vrtalnik ne zahteva Dodatno mazanje ali
posebna vzdrzevanje. Ni deli, ki zahtevajo vzdrzevanja s



strani uporabnika. Nikoli ne uporabljajte vode ali tekocina
kemicno CiS¢enje vaja. To bi bilo treba samo obrisati s
kosom suho tkiva. Vedno je treba shraniti v suhem mesto in
prezracevalne luknje v telesu vaja, da je prost.

9.2. Zamenjava ogljikovih krtaCe.

PonoSena-out (krajSe od 5 mm), navzgor ali zlomljena
SCetke ogliikovega motor mora biti zamenjati. Vedno
zamenjajte  obe SCetke hkrati. Delo na zamenjavo
ogliikovih $¢etk zaupane samo usposobliena oseba z
originalnimi nadomestnimi deli v sluzbi 9.3.Popravila svojo
mo¢, je najbolje, izvajajo le usposobljeni strokovnjaki,
ki se uporabljajo samo originalne nadomestne dele. To
zagotavlja njihovo varnost delovanja.

10. Varstvo okolja. Glede varstva okolja elektricne
naprave, dodatni dodatki in pakiranje mora biti predmet
prilastiti predelavo za ponovno uporabo sestavljeni
materiali. Po mnenju Evropske Smernice 2012/19/ES
za odpadni elektriéni in elektronski opremi in z njenim
implementacija v nacionalno pravo, mo¢i orodja, ki niso
ve€ uporabni, morajo biti loéeno zbiranje in odstranjevanje
okolju pravilen nacin.

[N FR" 2
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DECLARATION OF CONFORMITY

Impact drill RDP-ID29
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Bivd.

(BG) AeknapupamMe Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye
TO3V MPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CrieaHUTe
cTaHfgapTu u pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettéd tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med folgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosséglink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) MNog cBo OTBETCTBEHHOCTL 3asIBMSIEM,
4YTO JaHHOE n3aenme CooTBETCTBYET
criepyowM cTaHgapTam U HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLUAMbHIOTb 3asiBMSEMO,
LL|0 AaHe obnagHaHHA BLUNOBLLAE HACTYMHUM
cTangaptam | HopmaTeam:

(GR) AnAwvoupe utteUBuva 4TI TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW
KQVOVIOPOUG Kal TTPOTUTIA:

(MK) Hue nop Halua nuyHa o4roBOpHOCT Aeka
0BOj NMPOU3BO/, € BO COMAaCcHOCT CO CreAHuTe
CTanfgapav v perynatmsm:

UROMASTER

Export LTD.
1231
W‘ SOﬁa wd

Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
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ES - IZJAVA O SKLADNOSTI

Euromaster Import Export Ltd.

Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

I1zjavlja, da izdelek: Udarni Vrtalnik
Blagovna znamka: RAIDER
Poimenovanje tipa: RDP-ID29

je zasnovan in izdelan v skladu z naslednjimi direktivami:

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnovnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Odgovarajuée
smjernice EZ:

DIREKTIVA 2006/42/EZ EUROPSKOG PARLAMENTA | VIJECA od 17. svibnja 2006. o strojevima o izmjeni
Direktive 95/16/EZ

DIREKTIVA 2014/35/EU EUROPSKOG PARLAMENTA | VIJECA od 26. veljace 2014. o uskladivanju
zakonodavstava drzava ¢lanica u odnosu na stavljanje na raspolaganje na trziStu elektricne opreme namijenjene
za uporabu unutar odredenih naponskih granica

DIREKTIVA 2014/30/EU EUROPSKOG PARLAMENTA | VIJECA od 26. veljade 2014. o uskladivanju
zakonodavstava drzava €lanica u odnosu na elektromagnetsku kompatibilnost

Primijenjene uskladene norme:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015 I

EN 61000-3-2:2014 "’EURQMASﬂTLE‘g

EN 61000-3-3:2013 mport - Export L
Buigaria, Sofia 1 vl

248 Lomsko shosee oy ’

fax: +389 2 934 07

Tehniéno dokumentacijo v EU se zagotavlj trani:
EUROMASTER Import- Export Ltd.

. d‘/
Kraj in datum izdaje: %(/ e /é

Sofija, Bolgarija Produktni vodja:

October 03, 2019 Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Impact drill
Trademark: RAIDER
Model: RDP-ID29

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17" May 2006 on machinery

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation of
the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonization of
the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment designed for
use within certain voltage limits.

The product fulfils the essential requirements of the following standards:
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

~ R
Place&Date of Issue: EUROMASTE ) 7/ é
Sofia, Bulgaria maBEandﬂﬂEﬁéﬂvg T ¢ e o

October 03, 2019 rasimir Petkov
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EO OEKIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt 00/
Apnpec: Codusna 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: YaapHa 6opmalunHa.
3anaseHa mapka: RAIDER
Mopgen: RDP-ID29

€ NPOeKTUPaH 1 npou3seaeH B CbOTBETCTBME CbC CeaHUTE AUPEKTUBK:

2006/42/EO Ha EBponeiickusi napnameHT 1 Ha CbeeTa ot 17-T Mait 2006 . OTHOCHO MalUMHUTE

2014/30/EC Ha eBponelickus napnameHT M Ha cbBeTa oT 26 cespyapu 2014 roguHa 3a XxapMoOHM3upaHe Ha
3aKoHofiaTencTBaTa Ha AbpXaBUTE YNEHKM OTHOCHO eneKTpOMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha Esponeitckust MapnameHt u Ha CbBeTa oT 26 despyapn 2014 roawHa 3a xapMOHM3MpaHe Ha
3aKOHofiaTeNcTBaTa Ha AbpKaBuUTe UNEHKW 3a NpefocTaBsHE Ha nasapa Ha enekTPUYeckV ChOPbXEHWs, MpeaHasHayeHu
3a W3MOn3BaHe B OMpeAernenn rpaHuLy Ha HanpexeHueTo

M OTroBaps Ha M3UCKBAHWATA Ha CNefHNTe CTaHd4apTu:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EBPOMACTEP P
MscTo n pata Ha Ms.anaHg.]MﬁGP} LKCHGPT / ﬂ&//ﬁ"ég

Codoua, Bnrapms. O (‘I’ipaun MEHUAXbP:
OktomBpm 03, 2019 Kpacumup [letkoB
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Exploded Drawing of Impact Drill RDP-ID29




RAIDER S

Parts list of Impact Drill RDP-ID29 o
No. |Description Qt. No. |Description Qt.
1 Negater head screw M5x30 | 1 24 | Bearing 626-2Z 1
2 Collet 13mm 1 30 |Stator 1
3 Circlip for hole 35 1 26 | Impact knob 1
4 Dust ring 1 27 | Brush holder 2
5 Output Spindle 1 28 | Carbon brush 2
6 Woodruff key 3x3.8x10 1 29 | Inductance 80uH 2
7 Steel ball ®5 1 30 | Trademark 1
8 Impact spring 1 31 | Left housing case 1
9 Bearing 6201-2Z 1 32 | Switch 1
10 | Circlip for shaft 12 1 33 | Capacitor 0.33pF 1
11 | Tapping screw ST4.2x19 3 34 |Cable jacket 1
12 | Shuck for caput 1 35 |Cable 1
13 |Big gear 1 36 | Cable clip 1
14 | Circlip for shaft 10 1 37 |Tapping screw ST4.2x14 2
15 | Oil bearing(®12x®d8x8) 1 38 |Right housing case 1
16 | Qilring 1 39 | Tapping screw ST4.2x16 7
17 | Transmission fork 1 40 |Nameplate 1
18 | Middle block 1 41 | Screw M8X100 1
19 |Bearing 608-2Z 1 42 |Handle seat 1
20 |Washer 4 2 43 |Handle 1
21 | Spring washer 4 2 44 | Nut M8 1
22 | Screw M4x16 2 45 |Ruler 1

23
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FAPAHLUUOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU RAIDER§

MawwHute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 Npou3BeAeHN CbrmnacHo AencTBawimTe B Penybnuvka
Bbnrapusi HOpMaTUBHU JOKYMEHTU 1 CTaHAAPTU 32 CbOTBETCTBME C BCUYKW U3NCKBAHWS 32 6e30MacHOCT.

CBHADBPXAHUE N OBXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLIUA.

Mawwunute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 Npou3BegeHn CbrmacHo AencTBawmte B Peny6nuka
Bbnrapua HopmMaTuBHM JOKYMEHTW 1 CTaHAAPTU 3a CLOTBETCTBUE C BCUYKU M3NCKBaHMS 3a 6e30nacHOCT.

CBbABPXAHUE N OBXBAT HA TbPITrOBCKATA FAPAHLUMUA.

TobproBckata rapaHumsi, kosito “EBpomactep VMmnopt-Ekcnopt” OO[ paBa 3a Teputopusta Ha Peny6nvka
Bbnrapus e kakTo cnegga:
- 36 MeceLa 3a BCUYKM €NEeKTPOMHCTPYMeHTH oT cepumnte: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 meceua 3a hM3nYvecku nuua 3a eneKTPoOUMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 12 meceua 3a rOpMAMYECKM NULLA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a u3nYecKM nvua 3a MHCTPYMeHTH oT cepusaTa Raider Pneumatic;
- 12 meceua 3a OPUANYECKMN NULIA 32 UHCTPYMEHTHU OT cepusATa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a hM3nYvecku nuua 3a BCUYKM GeH3MHOBU MawiMHU oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a HOPUMAUYECKM NULIA 32 BCUYKU GEH3MHOBM MalmMHK oT cepuunTte: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a hu3Myecku nuua 3a BCUYKM KpuKoBe oT cepusita Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a rOpUANYECKMN N1LIA 32 BCUYKU KpuKoBe oT cepusaTta Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHums e BanuaHa npy npegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NoMbiiHeHa NpaBuiiHO B MOMEHTa
Ha 3aKkynyBaHe Ha MalumHaTa 1 dmckaneH kacos 60H nnu daktypa. MapaHumnoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxka
MOZEN, CEPUEH HOMEpP, MMe NOAMUC ¥ NevaT Ha TbproeeLa npogan mMalumHaTa, NoAnuc OT CTpPaHa Ha KIMeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCroBKUA 1 AaTaTta Ha nokynkata. HenonbnHeHn unv noanpaseHn rapaHLUMOHHN
KapTu ca HeBanupgHu. MawwvHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo npefHa3HadYeHve U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpyKUMATa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTupa 6e3onacHata pabota e HeobxoaMMO KNUeHTa Aa ce 3arnosHae
nobpe ¢ MHCTpyKuMnTe 3a ynotpeba Ha malumHaTa, npasunara 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
1 npefiHa3HayeHue.
MalumnHaTa nsncksa NnepmoamnyHo NnoYncTBaHe 1 nogxoasia nogapbxka.
lapaHuusiTa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LBETHOTO MOKPUTMNE Ha MallMHaTa;

- 4acTu U KOHCYMaTuBW, KOUTO MOAMEXAT Ha M3HOCBaHe, NPUYMHEHO OT MOM3BAHETO KaTO Harnpumep: rpec u
Macno, YeTku, BoAa4un, ONOPHW POIIKK, TAMMNOHWU, F'YMEHWN MaHLLUOHW, 3aABWXBaLLM PEMbLW, CNUPAYKK, MBKaB
Ban C XWrno, narepu, cemepuHr, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- [OMbIHUTENHM aKcecoapu U KOHCYMaTWBY KaTo: pPbKOXBaTKW, CTPYMHUK, KyTUK, CBpeana, ANCKOBE 3a psidaHe,
CeKaun HOXOBe, BEepuru, LWKYPKW, OrpaHu4uTenu, nonup-wambu, NaTpoHHUUM (3axBaTv U AbpXaun Ha
pexXeLUMsT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopfa v camata KopAa 3a Kocadkv v ap.;

- pbY€H CTapTepeH MeEXaHU3bM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HacTpolika Ha pexuma Ha paborta;

- CTONSIEMU eNEeKTPUYECKV NPeanasuTeny u KPyLLKK;

- MEXaHWYHW MOBPEAM Ha KOPryca Y BCUYKN BbHLUHW €NIEMEHTN Ha U3OENUETO, BKIMHOYUTENHO AEKOPATUBHY;

- NnpeanasvTenu 3a o4u, NpeanasnTenu 3a pexeLyn MHCTPYMEHTU, TYMUPaHU NoYM, 3akonyarnku, nMHeanu un

ap.;

- 3axpaHBall kaben u wencen;

- UANOCTHWUTE NOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHN OT NpupoaHM BeAcTBUS, KaTo noxapw, HaBOAHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

Pupma “EBpomactep U/E” OO[] He e 0TroBOpHa 3a NOBPEAV NMPUYMHEHM OT TPETM NNLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
ApyxecTBa”, NOBPeam OT BbHLUEH XapaKTep, KaTo TOKOBW yAapW, HECTaHAAPTHM 3axpaHBaLLy HanpexeHus n nma
npaBoTOo fa OTKaxe rapaHLMoHHO obcrnyKBaHe npu:

- HECbOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3LENMETO C TO3W NOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH UnNu NUNCBaLL, MHAETUUKALIMOHEH ETUKET Ha MallMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HUKHANM Npu TPaHCMOPT, HEMPaBWUIHO CbXPaHEHUE 1 MOHTaX Ha MalluHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HeOTOpM3MpPaHa CepBM3Ha HaMeca B HeyMbIHOMOLLEHa cepBu3Ha 6a3a;

- NOBpPeAM, KOUTO ca MpWYMHEHW B CReAcTBMe Ha HenpasunHa ynoTtpeba (HecnaseBaHe WHCTPyKuusiTa 3a
ekcnnoaraums) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KNMeHTa unm Tpetu nuua;

- NOBPEAM NMPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha M3MON3BaHeTO Ha MaluuHaTta B Apyra cpefa OCBEH nmperopbyaHaTa oT
npou3soauTens (BNaXHOCT, TeMrnepaTtypa, BEHTUNaLUWs, HanpexeHve, 3anpaLeHocT 1 Ap.);

- NOBPEAM, NPUYMHEHMN OT NonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluMHaTa;

- NOBPEAM, NPUYMHEHM B CeACTBUE Ha HEGpeXHO GopaBeHe ¢ MallMHaTa;

- NOBPEAM NpUYMHeHn oT paboTa 6e3 Bb3ayLueH UnTbp UMM CUNHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPV HENPaBUIHO CbOTHOLLEHNE Ha BEH3MH/ABYTaKTOBO Macno, BoAeLLo A0 GriokupaHe Ha AuraTtens

- NoBpeAa B CreACTBME HENPABUITHO NOCTABEH UMM HE3ATOYEH PeXeLl, UHCTPYMEHT;

- NoBpeAa Ha peaykTopHaTa KyTus (npefaskaTta), NpUYMHEHa OT HEAOCTaTbYHO 40BPO cMa3sBaHe (C rpec) Ha



cbLlaTa unn MexaHuyeH yaap no 3agBukealiara oc.

- noBpefa Ha poTop wWnu cTatop, u3passBalla ce B CremBaHe Mexay TsX, CreacTBMe Ha CTonsBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYUHEHO OT NPOABLIHKUTENHO NPETOBapBaHe;

- NoBpefa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapyLleHa BEHTMNauus, n3passsalla ce B
NpOMsiHa Ha LiBeTa Ha KoneKkTopa UM HaMoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anylueH aycnyx — pesynTart oT Npefo3npaHe Ha KonMM4ecTBOTO Macno B [AByTakToBaTa
cmec.

- IYnca Ha Macno 3a pexellaTa Bepura unu HesatoveHa (u3xabeHa) Bepura;

- 3anyLleHa ropuBHa cuctema;

- MUNCBAT 3alLUTHW AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE MMM APYT KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTpyKuusiTa Ha
MHCTPYMEeHTa 1 ca NpeAHasHavyeHn 3a ocurypsisaHeTo Ha BesonacHata My 1 NpaBuiHa ekcrnnoaraums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMeHTa e yabrhkaBaH Ui NOAMEHSIH OT KIWEeHTa;

- noBpefaTta e npuunHeHa OT MpeToBapBaHe UMW NuMnca Ha BEeHTUNauWs, HedoCTaTbyHO WNM HenpaBWITHO
CcMa3BaHe Ha ABUXELLMTE Ce KOMMOHEHTU Ha U3AEenueTo;

- U3HOCBaHe vnun GnoknpaHu narepu nopaav npeTosapsaHe, NPoAbLIKMTENHa paboTa unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3no ot GriokupaH narep unu pasbuTa BTYnKa;

- pa3buTo LLMOHKOBO VN pe36oBO CbeANHEHME;

- NoBpeAa B en.KMoY UK enekTPoHHO ynpaBneHue nNpuyYMHeHa oT npax unm cyynsaHe;

- NoBpeAeHa peayKkTopHa KyTusi (rmasa) NPUYMHEHO OT 3aCTONOpPSIBaLLMSA MEXaHU3bM;

- nosiea Ha HeobuyarHa xnabuHa mexay byTano v UMnNMHOLP B pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA
paboTa nnu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano v LMNMHObP B pe3ynTart Ha npeTtoBapBaHe, NpoAbxuTenHa pabota unu npax;

- NOBPEAEHO LIeHTPOBEXHO KOMerno 1 cnmpadka (MpoMeHeH LBAT) — O4bJhkK ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpayka;

- CNyKBaHWUS MO Kopryca, MPUYMHEHN OT HeMpaBuIleH MOHTaX Ha CBbp3BaLUM TPbOW, PUTUHIU 1 NOAOOHY;

- Mnca Ha KOMMOHEHTUN KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSATa Ha UHCTPYMEHTA U ca NpeAHa3HavYeHun 3a OCUrypsiBaHeTo
Ha 6e3onacHaTta My 1 NpaBuUnHa ekcrnoaTtaums;

-Ha BCWMYKM BogHM nomnu (6e3 notonsiemute) n xuapocopn TpsibBa OAa Obae MOHTUpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oTeop. MNpu xuapodopute NEepuoauyHO Ce MPOBepsiBa HamnsraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeWiHep(HansraHeTo TpsibBa fa 6bAe B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xugpodopute Raider ¢ MmexaHW4eH npecocTaT He U3KMnioYBaT aBToOMaTUYHO Npu nnnca Ha Boaa!

- noBpefa npuynHeHa ot pabora ,Ha cyxo” 6e3 Boda, KOSITO ce n3passsa B AedopmMauusi Ha yNnbTHEHUSTa 1
KOMMOHEHTWTE Ha NOMreHaTa 4acT.

- NOBPEAU NPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe N NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETH B CEPBU3a MaLUVHW € B PaMKUTE Ha eQvH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCST OTFOBOPHOCT 3a MaLLUHW, HE MOTBPCEHN OT COBCTBEHNLIMTE UM EAMH MeceL) crnef 3aKOHHNSA
CpOK 3a peMOHT!

TbproBckaTa rapaHums 3a 6atepum 1 3apsiaHU YCTPOUCTBa, koaTo “EBpomacTep MimnopT-Ekcrniopt” OO nasa 3a
TepuTopusiTa Ha Penybnuka Bbnrapus, e kakTo cregpa:

- 18 Meceua 3a 6aTepusTa 1 3apAAHOTO YCTPONCTBO OT cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a GatepusiTa U 3apAAHOTO ycTponcTBO oT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHMAT CpPOK 3anoysa Aa Teve OT AaTaTta Ha 3akynysBaHe. [apaHuusATa nokpusa BCWYKM AedekTu,
BBb3HUKHANM npv NpaBUIHO MoMn3BaHe Ha GaTepusita U 3apsiHOTO YCTPOMCTBO, CbOBPA3HO MHCTPyKUMSATa 3a
ynoTtpeba. “Epomactep MmnopT-Ekcnopt” OO[, ocurypsiBa rapaHuusi, Npunoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoswus, Ypes 6e3nnatHoO oTcTpaHaBaHe Ha AedeKTV Ha NPOAYKTa, 3a KOUTO B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
MOXe [ja ce AoKaxe, Ye ce AbrkaT Ha AedekTn B Matepuana unv npu npou3BoacTBOTO. ThproBekaTta rapaHums
e BanugHa npu npefocTaBsHe Ha rapaHuMOHHaTa KapTa Ha MaluuHaTta, MomblHeHa NpaBUIIHO B MOMEHTa Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykta u dmckaneH kacoB 60H unu daktypa. MapaHumoHHaTa kapTa Tpsbea Aa cbabpxa
MOZEN ¥ CEPUEH HOMEP Ha akymynaTtopHaTa MalluvHa, OKOMMekToBaHa ¢ 6atepus u 3apsiiHO yCTPOMCTBO, UMeE,
NoANMC M nevaT Ha TbproeeLa NpoAan KoOMMNiekTa akyMynaTopeH enekTPOUHCTPYMEHT, NOAMNWUC OT cTpaHa Ha
KIMEeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHUMOHHWTE YyCNoBUS 1 AaTtata Ha nokKynkara.

[apaHumsATa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKpUTWNE Ha BaTepusita n 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO;

- NOBPEAN Bb3HUKHANW Npy TPAHCMOPT, MEXaHWYHWU NOBPean /Ha Koprnyca WM BCUYKWM BBbHLUHW ENEMEHTU Ha
baTepusiTa 1 3apsaHOTO, BKIOYUTENHO AEKOPaTUBHW/, MPY APY BbHLLHW Bb34EWCTBUS U NpUpoaHn 6eacTeus
KaTo NoXxapu, HAaBOOHEHWS, 3eMETPECEHNS;

- fAedekTn OT amopTU3aums, HOpMarHo M3HOCBaHe U n3xabsiBaHe; MapaHuusita 3a GatepuaTa U 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO OTnaja B criyyanTe Ha:

- HECBHOTBETCTBALL, (UMW HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMINIIEKTa akyMynaTopeH enekTpPOMHCTPYMEHT C TO3M
NoNbIHEH Ha rapaHUMoHHaTa KapTa;

- HapyLUeHWe Ha LenocTTa, U3TpuBaHe Unv nunca Ha eTMkeTa Ha NPOM3BOAUTENS BbPXy GaTepusiTa 1 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Clly4anm Ha MNoBpeaM, MPUYMHEHW OT HenpaBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckaxe, yaap, 3anuBaHe ¢ TEYHOCTH, HeBpexHo GopaBeHe, 1 B criydau, 4e BCUYKM KIETKU
B GaTepusita ca U3TOLLEHN NOA KPUTUYHUSI MUHUMYM;



- 3apexaaHe C HeopuUrvMHamHu 3apsifHu YCTPOWCTBa, 3axpaHBaluaT kaben Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO €
yObIDKaBaH U NOAMEHSIH OT KIIMEHTa, UMM APYrv BbHLUHM Bb3AEUCTBUA B MPOTUBOPEYME C U3NCKBAHUSATA
Ha npou3BoanTens;

- KOraTo e MpaBeH OMUT 3@ PEMOHT, MOHTaX, AEeMOHTaX, Moaudukaumsi oT NoTPedUTEnss UM NPOMEHU OT
HeyMmbITHOMOLLEHM nuua unu prpmu;

- Npy n3nonseaHe Ha HGaTepusiTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He NO NpefHasHayYeHue;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha M3MON3BaHeTo U CbXpPaHEHWETo Ha BaTepuaTa u/unu 3apsigHOTO B Apyra
cpefa OCBeH MpenopbyaHata OT MpPOM3BOAMTENS (BIaXHOCT, Temrnepatypa, BEeHTUNauusi, HanpexeHue,
3anpalleHocT 1 ap.);

- Npy TOKOBU yAapu, rpbMOTEBULIY, HABOAHEHUS, MOXapw, APYTY BbHLUHW Bb3AeiCTBUS;

- Npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa U ¢ ApYry HEMOAXOASALLYM NI HECTaHAAPTHW YCTPOWCTBa;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPaHE Ha NPUETU B cepBu3a 6atepum 1 3apsiaHM YCTPOWCTBA € B PaMKUTE Ha 3aKOHHUSI CPOK
33 PEMOHT- €AMH MeceL, Cref KOWTO CepBU3NTE He HOCAT OTTOBOPHOCT B Ciy4Yal, Ye He ca NMOTbPCEHN.
3akoHoBaTa rapaHuusi € cbrrnacHo nsunckesaHusTa Ha 3301,

HeszaBucumo OT TbproBckaTta rapaHums NpoaaBaYybT OTroBapst 3a Nivncarta Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebutenckara
cToKa ¢ AoroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHumsTa no yun. 112 — 115.

Yn. 112. (1) Mpu HecvoTBETCTBME Ha NoTpebuTenckata cToka C AoroBopa 3a npopaxba notpedbutenat uma
npaBo da NpeasiBy peknaMauusi, kaTo noucka ot npofgasada Aa npveefe cTtokaTta B CbOTBETCTBME C JOroBopa
3a npopjaxba. B To3n cnyyanm notpebutenat moxe Aa usbupa mexay U3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
UM 3aMsiHaTa  C HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBBL3MOXHO UMM U3BPaHUSIT OT Hero HaunH 3a obeslieTeHve e
HenponopLMoHaneH B CpaBHEHNE C ApYrus.

(2) Cmsita ce, Yye pageH HauuH 3a obesleTsBaHe Ha noTpebuTens e HenponopuuoHaneH, ako HEeroBoToO
n3nons3saHe Hanara pasxoau Ha Nnpoaaeava, KouTo B CPaBHEHWE C APYrMst Ha4MH Ha 06esLLeTABaHe ca Hepa3yMHM,
KaTo ce B3emart npeasua:

1. cTOVHOCTTa Ha noTpebuTenckarta CToka, ako HaMalle furca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aa Ce NPEAnoXn Ha NoTpeGuTens Apyr HaunH Ha obeslueTsiBaHe, KONTO He e CBbP3aH CbC
3HauUTenHM HeyaobeTBa 3a Hero.

Un. 113. (1) KoraTto notpebutenckara cToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npogaxba, npoaaBaybT € ANbXeH
a s npvBefe B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npofaxoa.

(2) MpuBexpaaHeTo Ha noTpebuTenckarta cCToka B CbOTBETCTBUE C OrOBOpa 3a npofaxba Tpsibea Aa ce n3BbpLun
B pPaMKUTE Ha €AUH MeceL, CHMTaHO OT NPeAsiBABAHETO Ha peknamauusTa ot notpebutens.

(3) Cnen n3TMYaHeTO Ha cpoka Mo an. 2 noTpebuTenaT uma npaBo Aa pasBanu goroBopa U Aa My 6bae
Bb3CTAHOBEHA 3annaTteHata cyma unv Aa ucka HamansiBaHe Ha LeHaTa Ha notpebutenckara cTtoka CbrmacHo
un. 114.

(4) MpuBexpaHeTo Ha noTpebuTtenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npogaxba e 6esnnatHo 3a
notpebutens. To He AbIKM pa3xodun 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unu 3a matepuanu v Tpya,
CBbP3aHW C peMOHTa I, 1 He TpsibBa Aa noHacs 3HaunTenHu HeyaobeTea.

(5) MoTpebutenat moxe Aa ncka 1 obeslleTeHre 3a NpeTbprneHnTe BCeaCcTBUE HAa HECLOTBETCTBUETO BPEAU.
Un. 114. (1) MNMpwu HecboOTBETCTBME Ha NoTpebuTenckata cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba v korato notpebutenart
He e yAOBMNeTBOPeH OT pellaBaHeTo Ha peknamaumata no 4yn. 113, Toi uma npaso Ha M3Bop Mexay efHa oT
cnefHUTE Bb3MOXHOCTY:

1. pa3BansiHe Ha [OroBopa 1 Bb3CTAHOBABAHE Ha 3annarteHaTa oT Hero cyma;

2. HamansiBaHe Ha LeHarTa.

(2) MoTpebutenaT He Moxe Aa NpeTeHavpa 3a Bb3CTAHOBABAHE Ha 3annareHata cyma unv 3a HamansisaHe
LeHaTa Ha cTokaTa, KoraTto TbproBeLbT ce cbrnacu aa 6bae M3BbplUeHa 3amMsiHa Ha noTpebuTenckarta cToka ¢
HOBa UNK Aa ce nornpasu cTokaTta B pamMK1Te Ha eauH MeceL, OT NpeasBsaBaHe Ha peknamauusTa ot notpeburtens.
(3) TproBeubT e ANbXEH Aa yAOBNETBOPU UCKaHe 3a pa3BarnsHe Ha A0roBopa v Aa Bb3CTaHOBYM 3annaTteHara ot
noTpebuTtens cyma, Korato cref KaTto e yAoBneTBOpu Tpu peknaMauun Ha notpedbutens Ypes n3sBbplLuBaHe Ha
PEMOHT Ha efiHa 1 Cbllja CTOKa, B paMK/Te Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no un. 115, e Hanvue cneaBalya nosisa Ha
HECbOTBETCTBME Ha CTOKaTa ¢ JoroBopa 3a npoaaxoba.

(4) MoTtpebutenaT He MoOXe [fAa npeTeHauMpa 3a pas3BansHe Ha [0roBopa, ako HeCcbOTBETCTBMETO Ha
notpebuTtenckara cToka ¢ 4OroBopa e HeaHauuTenHo. Yn. 115. (1) MNMotpebutenaT Moxe Aa ynpaxkHu NpaBoTo CU
Mo TO3U pa3fen B CPOK A0 ABe roAnHW, CHMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa Aa Teye npes BpemeTo, HeobxoaMMo 3a nonpaskaTa unv 3amsHarta Ha notpebuTenckara
CTOKa Unu1 3a NocTuraHe Ha cnopasyMeHue mMexay npogaBaya u notpedbuTtens 3a peluaBaHe Ha crnopa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTO Ha NoTpebuTtens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HMKaKLB APYr CPOK 3a NpeasiBsBaHe
Ha UCK, pa3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima i
standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i teCe od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako je
garantni list popunjen ispravno potpisan i pe€atiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, potpisan od
strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim potvrdjuje datum
kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro oci§¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvr§ava na sledec¢i nacin: po nasem izboru
mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.

Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo procita
uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za Sta je nea-
menjen. Uredjaj zahteva periodi¢no €iS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potro$ni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke, valjci, i dr.

- dodatni pribor i potro$ni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, diskovi
za seCenje, nozevi, lanci, Smirgle, granicnici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanicka oste¢enja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, Stitnici za oci, stitnici za dodatke za
sec€enje, gumene ploce, uévrséivadi, lenijiri, kabal i utiénica.

- celokupna ostréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je upisan na
garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaséenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu po$tovane instrukcije navedene u uput-
stvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokovana
prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenje rotora ili statora posledica preopterecenja ili o$te¢enog sistema za ventilaciju koja se manifes-
tuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da osig-
uraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljinog podmazivanja pokretnih kom-
ponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlasceni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana nakon
isteka zakonskog roka za popravku!
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul

in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris
in certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului
din partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum
si cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipular
e,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

* ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

* Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

» SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0301.522.131

» SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379
* SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt; Tel.0233236333,
Fax.0233222026

» SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu maodificarile si

completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei
legale de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform
OG 21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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2 A ! Deklaracija: Poreklo Kitajska, Euromaster Import Export Ltd. Je pooblas¢en predstavnik 2 A \
¢/ Pproizvajal-ca in lastnik blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: ¢
% TOPMASTER d.o.0. SERVISER: TOPMASTER d.o0.0. Prosimo, vas, da pred uporabo v celoti %

¢/ preberete prilozena navodila. Shranite potrdilo o nakupu-raéun. Racun skupaj z garanci- ¥
2 A N jskim listom je pogoj za uveljavljanje garan-cije. Garancija velja na podro¢ju Slovenije. 2 A N
3 ¥ ] 1ZJAVA GARANTA 3 ¥ 2
AN Jamcimo, dab o izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ¢e ga boste uporabljali A
¢/ v skladu z njegovim Namenom in prilozenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso \/
K - . " - < L ) K
N zahtevo popravili ok-varo ali pomankljivosti na izdelku, ¢e boste to sporogili v garanci- A
S \V 2 jskem roku. Okvaro bomo brezplaéno odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave S ¥/ 7
N\ okvare. Izdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenjali A
3 \ ] 2z novim. Za ¢as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija pri¢ne veljati S \/ 7
Nz dnem izrocitve blaga. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovor- A
N \ 2 nosti prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so S Y 2
N dobavljivi Se 36 mesecev po preteku garancije. Posiljanje orodja in delo, se v vsakem 2
N / A primeru placa in bremenijo stranko. Izklju¢eno iz garancije: $kodo, nastalo zaradi sla- N Y 2
N bega vzdrzevana, malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu sploSnimi pogoji ne priznamo. 2
D v/ 7 Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in S " 2
N industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, ¢e se oprema uporablja v aplikacijah 2
D " 7, poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju D Y 2
N se prav tako izkljuéi iz nase garancije: nadomestilo za poskodbe pri prevozu in $kodo, Q
D Y 7 nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali §kodo, nastalo zaradi D ¥ 2
N nestrokovnega montaze, neupostevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na 2
0 \V 7 primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki uéinkov 3 \V 2
N sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. Skoda, povzrocena z napravo) in normalne obrabe 3
% zaradi nepravilnega delovanja naprave. %
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Oeknapauuja

U3Bo3Huk: EYPOMACTEP NTA. - Byrapuja
3emja Ha notekno: Kuna

YBo3Huk: BeH Tpeja OJOOEN,

yn. ,KauaHunuku Mat“ 66 - Busberoso Ckonnje
Ten.: 02/2565 842 drakc: 02/2656 843

Cepsuc: ben Tpeja AOOEN

Ten.: 02/2565 842
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EnektpnyHuTe anapatu “Pajoep” ce av3ajHupaHun 1 npon3BeaeHy BO COMMacHOCT CO HOPMaTUBHNUTE
[OKYMEHTV 1 cTaHAapAM BO COrNacHOCT co cuTe Gaparsa 3a 6e36eHOCT LWTO ce NpUMeHyBaar.

CoppxuHaTta n ond)at Ha rapaHumjaTa

Ycnosu Ha MapaHuujata

PokoT Ha rapaHuujaTa ce HaBeayBa BO rapaHTHUOT NIUCT U BaXW Of AaTyMOT Ha KynyBake Ha NpoM3BOAoT.
KynyBa4yoT/KopyCHUKOT Ha enekTpuyHaTa onpemMa numaar npaso Ha 6ecrnnaTHu nonpasku Ha ypeaoT
[OKONKY UCTUOT € BO rapaHTUPaHNOT Nepuog, AOKOMKY rapaHTHUOT NUCT € NPaBuUHO MOMOMHETHN CO
NnoTnnC 1 NeYat of cTpaHa Ha NpoAaBaYvoT Koj ro NpoAan ypenoT, MOTNWMLLIAH of CTpaHa Ha KynyBayoT
KOj NOTBpAYBa [Aeka e 3ano3HaeH Co YCroBuTE Ha rapaHumjaTa u co dpuckanHa cmetka unm aktypa koja ro notepaysa AaTymoT
Ha KynyBatbe Ha enekTPUYHWOT anapar.

3a nonpaska v peknamauuja ke 6uaaTt npuMeHn camo Jo6PO NCHUCTEHN MaLLNHK!

MonpaBkaTta Ha AeekT Npu3HaTU OA Halla cTpaHa BO rapaHTMPaHNOT POK Ce W3BeAyBa Ha CreaHNOT
Hau4mH: No Haww n3bop rv nonpasame AedekTHUTE ypeam 6e3nnaTHo Unv rv MeHyBame 3a HOBW JOKOINKY ce
BO rapaHTHWOT POK W [OKOSIKY HEe € MOXHO CepBucHpar-e.

Ypepot Tpeba fa ce KOpUCTU CTPOro No ynaTcTeata U NPonUcUTe NPONULLAHMN BO yNaTCTBOTO.

3a 6e3benHo paboTerbe CO eNeKTPUYHNOT ypes HeOMNXOAHO € KyrnyBayoT npef Aa 3arnoyHe Co KOpUCTEHEe
Ha ypeJoT, Aa ce 3amno3Hae co ynaTcTBoTo 3a ynotpeba, fa ce 3ano3Hae co ctaBkuTe 3a 6e3begHoCT npu
pabota v a ro KOpVCTM YPeaoT 3a Toa LUTO e HaBeAeHO BO ynaTcTBOTO. YpenoT 6apa nepuoanyHo
UMCTEHE N afeKBaTHO OAPXKYBakse.

[apaHumjata He ondaka:

- lN'y6ene Ha 6ojaTa Ha MalumHaTa.

- [lenoBu 1 NOTpOLLHKM MaTepujanu Koj noanexar Ha abewe npu ynotpeba, kako LUTO ce: MacT, Macrio,
YeTKnun, BognYK, Barbaun, ponku, NOAMOLLKN, MOrOHCKU peMeHu, d)J'IeKCVIﬁI/IJ'IHO Bparuno,

narepu, CEMepwHru, Knun, paboTHo TpKano u ap.

- Onpema 1 matepujanu kako WwTo ce: Pauku,kabnu, 6atepun, KyTun, goaatoum 3a Hanojysarbe, Oyprun, AVCKOBM 3a cevekse,
HOXEBW NaHLy, LUMUPITIK, TPaHNUYHULM, KOHEL, 3a cedere U Ap.

- CTONEeHN eneKkTpUYHN OCUrypyBayiu 1 3aLuTuTu

- MexaHuukm oluTeTyBaka Ha TENOTO Ha ypeaoT, AeKOPaTUBHN ENeMeHTH.

- 3awTnTa 3a ounTe, 3aLITUTA 3a CeYeHe, 'YMUpaHu NIoYKK, 3aTBapayv, Mepuna v ap.

- Kaben u npuknyyouu.

- LlenokynHo owTeTyBare Ha anapaTtoT HacTaHaTo kako nocneauua of noxap, nonnaea, 3eMjotpec u ci.

MoHuLTYBake Ha rapaHuujaTa

MpaBoTo Aa ce NOHULLTW NonpaBkaTta (PEMOHT) BO paMKUTE Ha rapaHTHWUOT NEPWOA € BO CreHuUBE Cryyau:
- CepuckujoT 6poj 3aBefieH BO rapaHumjata He ogroBapa co CepUCKujoT 6poj Ha MalumHaTa .

- HanenHuuara 3a ngeHtndukaumja 3aneneHa Ha NpovM3BoAoT e usbpuilaHa unu e ucyesHara.

- [lokornky Apyro nvile Koe He € OBMacTeHNOoT cepBuc ce obuae aa ro nonpaeat ypeaor.

- [lokorky He ce nojaBu kako peaynTaTt Ha HecooaBeTHa yrnoTpeba Ha ypefoT (He Cneau rm MHCTPYKLUUTe
HaBefeHN BO yNaTCTBOTO) OA CTPaHa Ha KyryBayoT Unu Apyro nuue.

- NedKTOoT € NnpeausBukaH of HeBHUMaTenHa ynotpeba co anapatot

- OwTeTyBaka Npeau3BMKaHn o paboTta co AoTpajaHu (MNy NOLLO NMOCTaBEHWN) ENEMEHTU 3a CeYeHe

- OwTeTyBaHaTa Ha POTOPOT MMM CTAaTOPOT HacTaHarne kako nocneguua Ha ToneweTo Ha usonauujata
npeav3BMKaHo of NPEeKyMepHO KOpUCTeHe Ha anaparor.

- OwrTeTyBakaTa Ha POTOPOT MMM CTaTOPOT pe3ynTaT Ha NPeonToBapyBake UM OLUTETEH HA CUCTEMOT
3a BEHTUMauwja Koja ce MaHudgecTpa Co paMHOMEPHO NOTEMHYBakE Ha KOMEKTOPOT UNv HamoTKaTa.

- HepocTturaar 3aliTuUTHUTE AMCKOBM, UNW ApYyr AenoBW KO ce Aen of cocTaBHaTa onpemMa u ce
HameHeTV 3a Aa ce 06e36eamn 6e36eqHO paboTere Co ypedoT Kora ce KOpUCTU NMPaBUITHO.

- EnektpunyHmot kaben Ha MalumHaTa e NpoforKeH Unv 3aMeHu of CTpaHa Ha KOPUCHWMKOT.

- OwTeTyBaka Ha ypeaoT of NpeonTepeTyBake, Nolla BEHTUNaumja 1 of He0BOSTHO NoAMaYKyBaHe Ha NoABWIKHWTE AEeroBU
- OwTeTeHn Narepy nopaav NpeonToBapyBakse Unu JonrotpajHa paboTa.

- CKpLUeHO nermno 3a narepu of, cTpaHa Ha GnokupaH narep

- HekomnneteH 3a6 Ha 3an4aHuKoT (CKpLUEH, n3abeH)

- CKpLUEHO LUMOHKOBO MM BUITYLLECTO NeXuLTe

- OwTeTyBaka BO enekTpukaTa 3a KnyyoT kako pesyntar Ha npallvHa unm Kpliewe

- OwTeTyBake Ha pegykuuoHaTa KyTuja (rnaBa) HacTaHaTo Of MEeXaHW3amoT 3a 3akiydyBaHe

- MNojaBa Ha HeBoOGMYaeHa NabaBocT Nomery KNMNoT U LMNNHAAPOT Kako pesynTaT Ha
npeonTtepeTyBake, JONroTpajHa ynotpeba nnu npawmHa

- 3aTerHaTocT nomery KnunoT 1 LMNUHAAPOT Kako pe3yntaT Ha NpeonTepeTyBarbe npekymepHa ynotpeta
VI npaLunHa

- OwTeTeHO LEeHTPanHoTo TpKano 1 koyHuuata(npomeHerta Ha 6oja) - nocneaumua Ha pabota co
6rnokvpaHa Ko4Huua

KpajH1oT pok 3a nonpaeka Ha ypefoT Koj € npuMeHa BO cepBucoT e 45 fgeHa.

OBnacTeHNOT CepBUC He CHOCK OArOBOPHOCT 3a onpemMata [OKOSIKY CONCTBEHUKOT He ja NoaurHe efeH
MeceL, Mo UCTEKOT Ha 3aKOHCKWOT POK 3a nonpaeka Ha MaluvHaTal
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E¢ouoia »RAIDER” éxel oxedI00TEN KOl KATAOKEUAOTEF TUPPWVA PE TN Anuokparia Tng BouAyapiag oToug Kavoviopoug Kai Ta
TIPOTUTIA VIO TN CUPHOPQWON PE OAEG TIG ATTAITATEIG ATPAAEING.
MepiexdpeVo Kal TTEDIO EQAPUOYNG TNG EUTTOPIKAG EyyUNONg

Eyyunon

H trepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export ETME divel To £€dagog Tng BouAyapiag eival 24 prjveg.

XpARoTnG éxel dikaiwpa va dwpedv utrnpeoia emdIdpOwang ac@aiiouévog TepIddou eyylnong, EpOoov n KapTa eyyunong
OUUTTIANPWOEI CWOTA PTIAYUEVO PE UTTOYPO®R Kal o@payida avTiTpOowTro, TTWANCE TN Hovada, n otroia utreypden amo
TOV TIEAGTN OTI £XEI ETTIYVWON TWV CUVONKWY £yyUnNong Kal oPOAOYIKH| TAPEIAK unxavr) atrodeign ) TIHOAGYIO avaypa@eTal
N NUEPOUNVia TNG ayopds.

Emokeur| kal ETrioTpo@ég yivovtal dekTéG pévo Kabapidovtal pnxavég!

Kartdpynon avayvwpidetal ammd eAGTTwPa eyyunon yag, €xel wg €EAG: KaTAa TNV Kpion Pag, €igaocTe eAeUBEPOI ETTIOKEUN
EAATTWHATIKWVY 6PYAVO A va avTIKaTaoTabouv pe véa, OTTwG N yyUnon dev avavewveTal.

O1 ouoKeuég TIPETTEN va XPNOIJOTToIoUVTal HOVO KaTaAANAa Kal cUpQwva Pe TIG odnyieg.

MNa va e€ao@alioTei N aoc@aAng AsiToupyia gival UTTOXPEWAN TV TIEAATWY Va ival eE0IKEIWPEVOG PE 0dnyieg yIa TN Xprion
TWV Kavovwy acg@dAeiag 1o0XUg Tou epyaAeiou, éTav aoyxoAoUvTal Pe autd Kal Kupiwg o okotrdg Tng. H povada amaitei
TEPIOBIKOG KABAPIOPOG Kal N WOTH CUVTAPNON.

H eyyunon dev KaAUTITEL

- Na popdTe XpwHATOG TWV £pYaAEiwy

- AVTOAAGKTIKG KOl avoAWOIUa, TO OTTOi0 UTTOKEIVTAI O€ @BOPA TTOU TTPOKAAEITAI aTTO TN XPron, OTIwG: AiTrn, Addia, TivéAa,
0dnyoi, 0000TPWTAPEG, Ta MagIAdpPIA, Ol KIVNTAPIO! IWAVTEG, EUKAUTITO dfova oUpua, POUAEUAV, O@PAYIOES, TTIOTOVI PE Eva
OQUPI GUPPATITIKA, KATT.

- Ageooudp Kal avaAwaoipa OTTwG: AABEG, TN YUTN, PTTATOPIEG, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, dIOKOI KOTTAG, OHIAN
paxaipia, aAucideg, yuahdxapTo, oTAoElg, diokol yia OTIABwaN, TOOK (grip, KATOXOG TOU EPYAAEIO KOTTAG) YIO VO TPOXWV
KaAWDIO TO i8I0 KAAWDIO YIa UNXavEG KOUPEUATOG YKAOV, K.ATT.

- XwveuTd ao@AAeleg Kal AGUTTEG

- Mnxavikr BAGBN oTo KUTOG Kal OAa Ta EGWTEPIKA PEPN TNG GUOKEUNG, CUUTTEPIAUBAVOUEVWY TWV BIGKOOUNTIKWY

- Ao@aAeieg paT aoPAAeieg pyaleia KOTTAG, TTAGKES ATTO KAOUTOOUK, KOUPWHATA, XAPOKEG, KATT.

- To kaAwdio kal To BUopa

- H ouvoAIkn ¢nuia o€ TTPAEgeIg TTou TTPOKARBNKAY aTTd QPUOIKEG KATAGTPOPEG OTTWG TTANUUUPES TTUPKAYIEG,, OEICHOI K.ATT.
Améoupan até Tnv eyyunon

“Euromaster | / E Ltd éxel To dikaiwpa va apvnBei TNV TTapoxr UTTNPECIWV £yyUNONG, OE TTEPITITWOEIG KOTA TIG OTTOIEG:

- AcuveTtig (A kevo) Tov aufovta apiBuoé Tou dpBpou auToU Pe Pia CUPTTANPWUEVN KAPTa £yyUnong

- Indetifikatsionniyat va a@aipeBei To orjpa ) evreAwg Agitrel éva

- MNpooTraBei va aveTTiTpeTTn TTapéuBacn TNV TTApAEvoun KAataoknvwaon Baong utnpeoia

- Znpi€g TTou TTPOKARBNKav Adyw Kakng XpAong (Un odnyieg) TNG CUCKEURG aTTd Tov TIEAATN i O€ TpiTOUg

- Znpia TTou TTPOKAAEiTAl AOYW TNG OTTPOTEKTO XEIPIOPO TNG CUOKEUNG

- BAGBn oto otpogeio 1 oTATN, TTOU aTToTEAEiTAl OTTO TO d€0IYo peTagU Toug, Adyw TnG TA§NG Twv pévwaong TTou
TIPOKAAOUVTaI ATT® TN CUVEXOMEVN UTTEPPOPTWON

- BAGBNn oT1o oTpogeio f GTATN TTOU TTPOKAAOUVTaI ATTO UTTEPPOPTWON 1 SlaTapaxr agPIoPOU, EKPPACETal GTNV aAAayr| Tou
OUAAEKTN A TTepIeAiEEIg

- Agv UTTaPYEI TTPOOTATEUTIKO ioKOIl, TTAAKEG OTAPIENG F GAAEG OUVICTWOEG TTOU ATTOTEAOUV PEPOG TNG DOUAG TOU HETOU Kal
£XOUV WG 0TOXO Va e§a0PaAioEl TNV a0@aAAr KOl CwaTr AeIToupyia Tou

- To KaAWDIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI ) VO AVTIKATAOTABEI ATTO TOV TTEAGTN

- Znyiég TTou TTpokARBnKav atré utrep@épTwaon f N €AAEIYn agpIopoU KAl AVETTAPKA AITTavan Twy KIVOUPEVWY EEAPTNUATWY
- PouAepdv @Bopa A ptrAokapioTei Adyw uTrep@OpTWONG, cuveXN AciToupyia i o€ okovn

- Broken @épel koAGpo

- AapBavovTag oTragpéva oTpaToTedo GWAIG UTTAOKAPEI i} OTTATPEVO KOAGPO

- MapaBiaon Tng aKePAIOTNTAG TWV SOVTIWV TwV GAIEUTIKWV EPYOAEiwV (OTTaCpEVA, PBapuEvVa)

- Broken shponkovo A yadwv

- El.Lklyuch MapdAeipn r nAekTpovikd oUoTnua eAéyxou TTou TrpokaAoUvTal aTrd Tn okévn i pRgN

- Broken KiBwTIo TaXuTATWV (TO KEQAAI) TTOU TTPOKAAEITaI aTTd TNV KAEIBAPIG YNXaviopo

- H epgpdvion aguaoikn améoTaon YeTagu euBOAOU Kal KUAIVOPOU, wg OTTOTEAECHA TNG UTTEPPOPTWONG, GUVEXT AsiToupyia
1 O€ OKOVN

- Z00@Ign peTagu euBOAOU Kal TOU KUAIVOPOU, WG ATTOTEAETHA TNG UTTEPQPOPTWONG, OUVEXH AEITOUpYia i O€ OKOVN

- KarteaTpappéva Quyokevipeg TPoXO Kal @PEVO (ATTOXPWHATIONOG) - TTOU OPEIAETAI OTNV £PYOCia KATA TO dECUEUPEVO
Ppévo

H 1mpoBeapia yia éva avakaviopévo eykpibnke To NAEKTPIKG UTTNPETia gival péoa o€ éva unva.

EpyaoTrpia dev gival utreGBuvol yia Ta epyaleia, agdriTnTa aTré TOUG ISIOKTATEG TOUG EVa UAVA PETE TNV VOUIUNG TTPoBEoiag
yla €TMIoKeUR!

AveEapTNTA ATTO TNV EUTTOPIKN €£yyUnaon, 0 TTWANTAG €ival uTTEUBUVOG yIa TNV EAAEIPN CUPPOPPWONG TWV KATAVOAWTIKWY
ayaBwv e TN ouuBaacn yia TNV TwANon oTo TTAaicio TNg ZEZ.
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x x
2 2
<
N TERM ...ttt e ses s sss s s s bbb bbb N4
> (for details see the warranty conditions) >
% <
% Ne, date of invoice / cash receipt........ccooiiiiiicincsc e —————— 2 A N
< <
SK K
b DETAILS OF BUYER <
SK SK
> NAME / COMPANTY ...ttt ss s s s s s s s ae s e sae s s e sae e s e s e s ea e e e e eae s e e aesn e nnnans )
< &
N4 (be filled in by the employee) N4
2 2
0 v 7 ADDRESS........coi s J / 2
> (be filled in by the employee) >
% <
¥ X
o SIGNATURE OF BUYER.......ocoiiiierierteee s s sn e sms s snssan s aesamssns s e s sms s s ssmssnenn )
D Y % (I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good 3 Y %
g working order and accessory) g
® x
> DETAILS OF SELLER >
< &
ZN NAME / COMPANY N
N \/ 24 (be filled in by the employee) N \/ 2
> 2
% <
QL ADDRESS ...ttt N2,
g (be filled in by the employee) g
SK SK
g [ I = RS 1 g
b SERVICE REPORT S
K K
b Receiving Date of Date of X
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D X % Protocol adoption Description of the defect transmission Signature D X %
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<> Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) o
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